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Original Gebrauchsanleitung

A WARNUNG

e Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt
oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates un-
terwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwar-
tung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durch-
gefuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung mit einem Bemessungs-
fehlerstrom von maximal
30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlief3en, wenn
die elektrischen Daten von
Gerat und Stromversorgung
ubereinstimmen. Die Gerate-
daten befinden sich auf dem
Typenschild am Gerat, auf
der Verpackung oder in die-
ser Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzun-
gen durch Stromschlag sind
mdglich! Bevor Sie ins Was-
ser greifen, Gerate im Wasser
mit einer Spannung >12 V AC
oder >30V DC vom Strom-
netz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn
sich keine Personen im Was-
ser aufhalten.

e Eine beschadigte Netzan-
schlussleitung sofort durch
OASE, einen autorisierten
Kundendienst oder eine qua-
lifizierte Elektrofachkraft er-
setzen lassen, um Gefahren
durch Stromschlag zu vermei-
den.

SICHERHEITSHINWEISE

Elektrischer Anschluss

¢ Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen
fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit
schutzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmagig in-
stallierten Steckdose anschlief3en.

Sicherer Betrieb
e Bei defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.

o Bei defekter elektrischer Leitung darf
das Geréat nicht betrieben werden.
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e Gerat nicht an der elektrischen Leitung
tragen oder ziehen.

e Leitungen geschutzt vor Beschadigun-
gen verlegen und darauf achten, dass
niemand dartber fallen kann.

o Niemals technische Anderungen am
Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren,
die in dieser Anleitung beschrieben
sind. Wenn sich Probleme nicht behe-
ben lassen, eine autorisierte Kunden-
dienststelle oder im Zweifelsfall den
Hersteller kontaktieren.

e Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor
fur das Gerat verwenden.

UBER DIESE GEBRAUCHSANLEI-
TUNG

Willkommen bei OASE Living Water. Mit
dem Kauf des Produkts ProMax Pres-
sure Automatic 6000/8, Pressure Well
Automatic 6000/8 haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat durfen
nur gemal der vorliegenden Anleitung
durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise fir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind
durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG
e Bezeichnet eine
gefahrliche Situation.

moglicherweise

e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

E] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Ver-
sténdnis oder der Vorbeugung mdglicher
Sach- oder Umweltschaden dienen.

Weitere Hinweise
(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Ubersicht

(J A ProMax
Pressure
Automatic

1 Befesti- . .
gungsosen fur
Seil

2 Anschluss ° .
Druckseite
30,9 mm (1")

3 Netzan- ° .
schlussleitung

4 Sieb Saug- . .

seite

Pumpenful® . .

Standfuly . -

AufstellfiRe . -

Gummipuffer

zur Lagerung

der Pumpe bei
horizontaler

Aufstellung

9 Befestigungs- . .
seil, 20m

6000/8  Well

6000/8
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BestimmungsgemaRe Verwendung

ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, "Gerat"
genannt, darf ausschlieRlich wie folgt ver-
wendet werden:

e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.

Bewassern und Gielden.
Wasserentnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.

Betrieb unter Einhaltung der techni-
schen Daten.

Moglicher Fehlgebrauch

Fir das Gerat gelten folgende Einschran-

kungen:

o Nicht geeignet flir Salzwasser.

o Nicht geeignet fir Trinkwasser.

e Nicht im Langzeitbetrieb (z. B. Dauer-
umwalzbetrieb im Teich) verwenden.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle
Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

¢ Nicht an die Trinkwasserversorgung an-
schlielRen.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN
Druckschlauch anschlieRen

Die Forderleistung ist optimal bei einem
Schlauchinnendurchmesser von 25mm
(1").

So gehen Sie vor:

OB

1.Schutzkappe abziehen.

2.Druckschlauch mit dem Anschluss
Druckseite verbinden.

— Empfehlung: Schnellkupplung ver-
wenden.

Pumpe in Bohrbrunnen oder Schacht

aufstellen

e

o Befestigungsseil mit doppeltem Knoten
an den Osen befestigen und die Pumpe
in den Bohrbrunnen oder Schacht her-
ablassen.

¢ Die Pumpe mit einem Abstand von min-
destens 1 m zum Grund mit dem Befe-
stigungsseil fixieren.

— Dadurch wird das Ansaugen von
Schmutzpartikeln vermieden.

e Das Sieb der Saugseite muss minde-
stens 150 mm unter dem Wasserspie-
gel liegen.

e Nicht an der Netzanschlussleitung tra-
gen.

e Ab 5 m Bohrbrunnen- oder Schachttiefe
die Netzanschlussleitung im Abstand
von 5m am Befestigungsseil fixieren
(Zugentlastung).

Pumpe mit StandfuB vertikal aufstel-
len
(nur ProMax Pressure Automatic 6000/8)

Im Tank oder Brunnen kann die Pumpe
mit dem Standful} vertikal aufgestellt wer-
den.

e Das Sieb der Saugseite muss minde-
stens 150 mm unter dem Wasserspie-
gel liegen.

¢ Das zu férdernde Wasser darf maximal
50 g Sand pro m3 Wasser enthalten.

So gehen Sie vor:
OD

1.AufstellfiiRe auf den Standfull schie-
ben.

2.Innensechskantschrauben soweit 16-
sen, dass der Standfufy die Pumpe auf-
nehmen kann.

3.Pumpe in den Standful® schieben.

4.Innensechskantschrauben festziehen,
bis die Pumpe im Standful} fixiert ist.
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Pumpe mit StandfuB horizontal auf-

stellen

(nur ProMax Pressure Automatic 6000/8)

Im flachen Tank oder Brunnen kann die

Pumpe mit dem Standfuf® horizontal auf-

gestellt werden.

e Die Pumpe muss exakt waagerecht
ausgerichtet sein.

e Das zu fordernde Wasser darf keinen
Sand enthalten.

So gehen Sie vor:
OE

1.Innensechskantschrauben entfernen.
— Der StandfuR ist zweigeteilt.

2.Zwei AufstellfiRe auf jeden Standful’
schieben.

3.Drei Gummipuffer jeweils in die Nuten
der Durchfiihrungséffnung schieben.
— Gummipuffer an beiden StandfiiRen
anbringen.

4.Beide StandfufRe auf die Pumpe schie-
ben.
— Der Abstand zwischen den Standfu-
Ren muss maoglichst grof3 sein, damit
die Pumpe sicher steht.

BETRIEB

Die Pumpensteuerung (flow control) misst
den Durchfluss und schaltet die Pumpe
bei fehlendem Durchfluss aus.

¢ Die Pumpe schaltet bei Wassermangel
aus und ist dadurch vor Schaden durch
Trockenlauf geschitzt.

e Beim automatischen Betrieb Gbernimmt
die Pumpensteuerung das Ein- und
Ausschalten der Pumpe.

Das integrierte Ruckschlagventil verhin-

dert, dass nach dem Ausschalten Wasser

aus dem Druckschlauch in die Pumpe zu-
ruckflielt. Des Weiteren schutzt das
Ruckschlagventil die Pumpe vor Beschéa-
digungen durch Druckstofie.

Automatischer Betrieb

Die Pumpe schaltet automatisch aus,
wenn kein Wasser mehr entnommen wird
und der maximale Druck in der Drucklei-
tung erreicht ist.

Die Pumpe schaltet automatisch ein,
wenn Wasser entnommen wird und der
Druck in der Druckleitung unter 3,5bar
fallt.

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch

Stromschlag.

e Die Pumpe im Wasser erst mit dem
Stromnetz verbinden, wenn keine Per-
sonen im Wasser stehen oder ins Was-
ser greifen.

e Vor dem Betreten des Wassers oder
dem Hineinfassen die Netzspannung al-
ler im Wasser befindlichen Gerate ab-
schalten.

Gerat einschalten

o Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Die Pumpe ist betriebsbereit.

Gerat ausschalten

o Netzstecker ziehen.

— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zurlckflie-
3en und durch die Ansaugdffnung der
Pumpe austreten.




STORUNGSBESEITIGUNG

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!
Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

e Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen und Gerat vor dem Einschalten sichern.
e Vor dem Betreten des Wassers oder dem Hineinfassen die Netzspannung aller im
Wasser befindlichen Gerate abschalten.

Nach Abschluss der Arbeiten:

o Alle Voraussetzungen fur die Inbetriebnahme wieder herstellen.

Stérung
Pumpe lauft nicht an

Pumpe schaltet nach kur-
zer Laufzeit ab

Pumpe lauft, férdert aber
nicht oder férdert ungena-
gend
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Ursache
Stromversorgung unterbro-
chen

Uberlastschutz hat die
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet

Brunnen ist trocken

Druckschlauch verschlos-
sen

Ansaugéffnung verstopft
Luft im Druckschlauch
Falls vorhanden:
Rickschlagklappe im
Druckschlauch falsch ein-
gebaut oder verstopft

Laufrad defekt oder ver-
schlissen

Laufrad ist durch Sand
blockiert

Abhilfe

Sicherung und elektrische
Steckverbindungen priifen
¢ Ansaugoffnung reinigen
e Pumpe abkiihlen lassen

Warten bis der Brunnen
ausreichend Wasser hat

¢ Druckschlauch knickfrei
verlegen

¢ Auslauf prufen und ggf.
reinigen

¢ Ansaugo6ffnung reinigen

¢ Druckschlauch entliiften

¢ Riickschlagklappe rich-
tig einbauen

¢ Ruckschlagklappe reini-
gen

OASE kontaktieren.

e Das Laufrad darf nur
vom Oase-Service er-
setzt werden.

OASE kontaktieren.

e Das Laufrad darf nur
vom Oase-Service er-
setzt werden.



REINIGUNG UND WARTUNG

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch

Stromschlag.

e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netz-
spannung von allen Geraten im Wasser
abschalten.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung
abschalten.

EI HINWEIS

Empfehlung zur regelmaRigen Reini-

gung:

e Das Gerat nach Bedarf, aber minde-
stens 2 x jahrlich, reinigen.

e Keine aggressiven Reinigungsmittel
oder chemische Lésungen verwenden,
da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Geréats beeintrachtigen
kénnen.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hart-
nackigen Verkalkungen:

— Pumpenreiniger PumpClean von
OASE.

— Essig- und chlorfreien Haushaltsreini-
ger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit kla-
rem Wasser griuindlich abspulen.

VERSCHLEIRTEILE

Folgende Komponenten sind Verschleil3-
teile und dirfen nur vom OASE-Service
ersetzt werden:

e Laufrad

LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher. Bei frostsi-
cherer Aufstellung muss das Geréat nicht
deinstalliert werden. Andernfalls muss
das Geréat bei zu erwartendem Frost dein-
stalliert und eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

e Gerat so weit wie moglich entleeren,
eine grundliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberpriifen.

e Samtliche Schlduche, Rohrleitungen
und Anschliisse soweit wie moglich ent-
leeren.

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadi-
gungen priifen, beschadigte Teile erset-
zen.

e Gerat trocken und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuch-
tigkeit und Verschmutzung schutzen.

ENTSORGUNG

Dieses Gerat darf nicht als Hausmdill ent-
sorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafir
vorgesehene Ricknahmesystem. Ma-
chen Sie das Gerat vorher durch Ab-
schneiden der Kabel unbrauchbar.




ERSATZTEILE

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerét [m] O]
sicher und arbeitet weiterhin zuverlassig.
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile fin-
den Sie auf unserer Internetseite.

1
O

www.oase-livingwater.com/ersatzteile-di

TECHNISCHE DATEN
ProMax Pressure Automatic 6000/8, Pressure Well Automatic 6000/8

Bemessungsspannung V AC 230
Bemessungsfrequenz Hz 50
Bemessungsleistung w 1100
Schutzart IPX8
Anschluss Druckstutzen mm 30,9
" 1
Mindesteffizienzindex (MEI) " - >0,40
Férdermenge maximal I/h 6000
Férderhdhe maximal m 57
Tauchtiefe maximal m 20
Netzanschlussleitung Lange m 30
Abmessungen Durchmesser mm 98
Hohe mm 814
Gewicht kg 11,8

1) Dimensionslose GréRe fiir den hydraulischen Pumpenwirkungsgrad im Bestpunkt sowie bei Teil- und Uberlast. Fiir Wasser-
pumpen mit dem besten Wirkungsgrad ist der Referenzwert MEI >0,70.
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Translation of the original Operating
Instructions

A WARNING

e This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and
by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
are supervised or have been
instructed on how to use the
unit in a safe way and they un-
derstand the hazards in-
volved.

e Do not allow children to play
with the unit.

e Only allow children to carry
out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

e Ensure that the unit is fused
for a rated fault current of
max. 30mA by means of a
fault current protection de-
vice.

e Only connect the unit if the
electrical data of the unit and
the power supply correspond.
The unit data is to be found on
the unit type plate, on the
packaging or in this manual.

e Possible death or severe in-
jury from electrocution! Be-
fore reaching into the water,
always disconnect all units in

the water that have a voltage
of >12VAC or >30V DC
from the power supply.

¢ Only operate the unit if no per-
sons are in the water.

e If a power connection cable is
damaged, have itimmediately
replaced by OASE, an author-
ised customer service or a
qualified electrician to prevent
electric shock.

SAFETY INFORMATION

Electrical connection

e Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

e Protect the plug connection from mois-
ture.

e Only connect the unit to a correctly fitted
socket.

Safe operation

¢ Never operate the unit if the housing is
defective!

o Never operate the unit if an electrical ca-
ble is defective!

e Never carry or pull the unit by the elec-
trical cable.

e Route cables such that they are pro-
tected from damage and do not present
a tripping hazard.

¢ Never carry out technical changes to the
unit.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if
in doubt, the manufacturer.
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e Only use original spare parts and acces- = PRODUCT DESCRIPTION

(J A ProMax 6000/8  Well
INFORMATION ABOUT THIS OPERAT- Pressure 6000/8
ING MANUAL Automatic
Welcome to OASE Living Water. You 1 Fastening lugs .
made a good choice with the purchase of for the rope
this product ProMax Pressure Auto- 2 Connection, . .
matic 6000/8, Pressure Well Automatic pressure side
6000/8. 30.9 mm (1")
Prior to commissioning the unit, please 3 Power con- . .
read the instructions of use carefully and nection cable
fully familiarise yourself with the unit. En- 4 Screen, o o
sure that. all WOI'!( on and with thﬁs unit is suction side
pnly carrled out in accordance with these 5 Pump base . .
instructions. 5 Stand
Adhere to the safety information for the an . * -
correct and safe use of the unit. 7 Mounting feet . -
Keep these instructions in a safe place! 8 Rubber pads . -
Please also hand over the instructions for supporting
when passing the unit on to a new owner. the pump for

horizontal in-

Symbols used in these instructions st.a!latlon

9 Fixing rope, ° °

Warnings

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

20m

A WARNING

e Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

o Non-observance may lead to death or
serious injuries.

E] NOTE

Information for the purpose of clarification
or for preventing possible damage to as-
sets or to the environment.

Additional information

(J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
—  Reference to another section.
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Intended use

ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, referred
to as "unit", may only be used as specified
in the following:

e For pumping clear water or rain water.
o Forirrigating and watering.

e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.

e Operate in accordance with instruc-
tions.

Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

¢ Not suitable for salt water.

¢ Not suitable for drinking water.

¢ Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

e Do not use for commercial or industrial
purposes.

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

e Do not connect to the drinking water
supply.

INSTALLATION AND CONNECTION
Connecting the pressure hose

An optimum flow rate is achieved with a
hose inside diameter of 25 mm (1").

How to proceed:
(OB
1.Remove the protection cap.

2.Connect the pressure hose to the con-
nection on the pressure side.
— Recommendation: Use a quick-re-
lease coupling.

Installing the pump in a bored well or

shaft

Jc

¢ Attach the fixing rope with a double knot
to the lugs and lower the pump into the
bored well or shaft.

o Use the fixing rope to fix the pump at a
height of at least 1 m above the bottom
of the well or shaft.

— This prevents it from drawing in dirt
particles.

e Ensure that the screen on the suction
side is at least 150 mm below the sur-
face of the water.

¢ Do not carry the pump by its power con-
nection cable.

e From a well or shaft depth of 5 m, fix the
power connection cable to the fixing
rope at a distance of 5 m from the pump
(strain relief).

Vertical installation of the pump with
the stand

(Only
6000/8)
The pump can be vertically installed with
the stand in a tank or well.

e Ensure that the screen on the suction
side is at least 150 mm below the sur-
face of the water.

e Ensure that the water to be pumped
does not contain more than 50 g sand
per m3 water.

ProMax Pressure Automatic

How to proceed:
D
1.Push the mounting feet onto the stand.

2.Undo the Allen screws until the opening
of the stand is wide enough to fit onto
the pump.

3.Push the pump into the stand.

4.Tighten the Allen screws until the pump
is fixed in the stand.
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Horizontal installation of the pump

with the stand

(Only  ProMax

6000/8)

The pump can be horizontally installed

with the stand in a shallow tank or well.

e The pump has to be aligned exactly hor-
izontally.

e Ensure that the water to be pumped
does not contain any sand.

Pressure  Automatic

How to proceed:
OE

1.Remove the Allen screws.
— The stand consists of two sections.

2.Push two mounting feet onto each stand
section.

3.Push three rubber pads each into the
grooves of the opening of the stand sec-
tions.
— Fit rubber pads to both stand sec-
tions.

4.Push both stand sections onto the
pump.
— The stand sections should be spaced
as far apart as possible to ensure the
stability of the pump.

OPERATION

The pump control system (flow control)
measures the flow and switches the pump
off if the water flow stops.

e The pump switches off when there is in-
sufficient water, protecting it from being
damaged by running dry.

e [n automatic mode, the pump control
system switches the pump on and off.

The integrated non-return valve prevents
water from flowing back into the pump
from the pressure hose when it is switched
off. The non-return valve also prevents
damage to the pump resulting from water
hammer.

Automatic mode

The pump switches off automatically
when no more water is used and the max-
imum pressure in the pressure line is
reached.

The pump switches on automatically
when water is used and the pressure in
the pressure line falls below 3.5 bar.

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocu-

tion.

e Only connect the pump to the power
supply when there are no persons in or
reaching into the water.

o Before stepping into or reaching into the
water, switch off all units located in the
water.

Switching on the unit

¢ Insert the power plug into the socket.
— The pump is ready for operation.

Switching off the unit

* Disconnect the power plug.
— When the pump is switched off, resid-
ual water in the hose may flow back
and out of the pump intake.
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REMEDY OF FAULTS

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocution.

Prior to starting work:

o Switch off the unit, disconnect the power plug and secure the unit from being switched

on again.

o Before stepping into or reaching into the water, switch off all units located in the water.

On completion of the work:

o Restore all the prerequisites for start-up.

Malfunction
Pump does not start.

Pump switches off after a
short running period.

The pump is running but is
not delivering, or the deliv-
ered quantity is insufficient

Cause
Power supply interrupted

Overload protection has
switched the pump off due
to overheating.

The well has run dry.

Pressure hose blocked

Intake blocked
Air in the pressure hose

If applicable:

Non-return valve incorrectly
fitted in the pressure hose
or clogged

Impeller defective or worn

The impeller is clogged
with sand.

Remedy

Check the fuse and electri-
cal plug connections.

¢ Clean the intake
e Allow the pump to cool
down.
Wait until there is sufficient
water in the well.
¢ Route the pressure hose
without kinks
¢ Check the outlet and
clean if necessary
¢ Clean the intake

¢ Expel the air from the
pressure hose.

e Correctly fit the non-re-
turn valve

¢ Clean the non-return
valve.

Contact OASE

¢ The impeller may only
be replaced by the
OASE Service.

Contact OASE

e The impeller may only
be replaced by the
OASE Service.
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MAINTENANCE AND CLEANING

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocu-

tion.

e Before reaching into the water, switch
off the mains voltage of all units in the
water.

e |solate the unit (disconnect from the
power supply) before carrying out any
work on it.

EI NOTE

Recommendation on regular cleaning:
e Clean the unit as required but at least
twice per year.

e Do not use aggressive cleaning agents
or chemical solutions as they could at-
tack the housing or impair the function
of the unit.

e Recommended cleaning agent for re-
moving stubborn limescale deposits:

— Pump cleaning agent PumpClean
from OASE.

— Vinegar- and chlorine-free household
cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts
in clean water.

WEAR PARTS

The following components are wear parts
and may only be replaced by the OASE
Service.

e Impeller

STORAGE/OVERWINTERING

The unit is not frost proof. If the unit is in-
stalled in a frost-protected place, it does
not need to be removed in case of minus
temperatures. If the unit is not installed in
a frost-protected place, it must be re-
moved and stored if minus temperatures
are expected.

How to correctly store the unit:

e Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

o Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.

e Protect open plug connections from
moisture and dirt.

DISPOSAL

Do not dispose of this unit with domestic
waste! For disposal purposes, please use
the return system provided. Render the
unit unusable beforehand by cutting the
cables.
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SPARE PARTS

The use of original parts from OASE en- [m]xh
sures continued safe and reliable operation
of the unit.

Please visit our website for spare parts E

drawings and spare parts. www.oase-livingwater.com/spareparts-di

TECHNICAL DATA
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Rated voltage V AC 230
Rated frequency Hz 50

Rated power w 1100

Protection type IPX8

Connection, pressure socket mm 30.9
" 1

Minimum Efficiency Index (MEI) " - >0.40

Flow rate Max. I/h 6000
Head height Max. m 57
Immersion depth Max. m 20
Power connection cable Length m 30
Dimensions Diameter mm 98

Height mm 814

Weight kg 11.8

1) Dimensionless scale unit for hydraulic pump efficiency at best efficiency point in part load and overload. For water pumps
with the best efficiency the benchmark is MEI >0.70.
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Traduction de la notice d'emploi origi-

nale

A AVERTISSEMENT

e Attention :

Dans le cas ou cet appareil
serait utilisé par des mineurs
de moins de 8 ans ainsi que
par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus
généralement par des per-
sonnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra
étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon
emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer
avec cet appareil. Ne pas lais-
ser un enfant sans surveil-
lance pour le nettoyage ou
I'entretien.

Veiller a ce que l'appareil soit
absolument protégé par fu-
sible par le biais d’'une protec-
tion différentielle avec un cou-
rant assigné de 30 mA maxi-
mum.

Ne brancher |'appareil que
lorsque les caractéristiques
électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéris-
tiques de l'appareil sont indi-
quées sur la plaque signalé-

tigue de l'appareil, sur l'em-
ballage ou dans cette notice
d'emploi.

La mort ou des blessures
graves par choc électrique
sont possibles ! Avant de
mettre les mains dans l'eau,
débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension
>12V CA ou >30V CC.

Utiliser I'appareil uniqguement
lorsque personne ne se
trouve dans l'eau.

Faire remplacer immédiate-
ment un cable d'alimentation
électrique endommageé, par
OASE, un service d'assis-
tance agréé, ou par un électri-
cien qualifié afin d'éviter tout
risque d'électrocution.

CONSIGNES DE SECURITE

Raccordement électrique

Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

Raccorder I'appareil uniguement a une
prise installée de maniére réglemen-
taire.

Exploitation sécurisée

Ne pas utiliser I'appareil avec un boitier
défectueux.
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o |l est interdit d'utiliser I'appareil si le
cable électrique est défectueux.

e Ne pas porter ou tirer I'appareil par les
cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

* Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uni-
quement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problemes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des pieces de rechange et
des accessoires d’origine pour I'appa-
reil.

EN CE QUI CONCERNE CETTE NO-
TICE D'EMPLOI

Bienvenue chez OASE Living Water.
Avec l'acquisition du produit, ProMax
Pressure Automatic 6000/8, Pressure
Well Automatic 6000/8 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec I'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également
cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements

Dans cette notice, les avertissements sont
classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement
dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

EI REMARQUE

Informations permettant d’assurer une
meilleure compréhension et d’éviter des
dommages matériels ou environnemen-
taux.

Autres remarques
(J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure
A.

—  Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble

(3 A ProMax
Pressure
Automatic

1 Anneaux de . .
fixation pour
cable

2 Raccord coté . .
refoulement
30,9 mm (1")

3 Cable d'ali- . .
mentation
électrique

4 Tamis coté . .
aspiration

5 Pied de la . .
pompe

6 Pied-support

Pieds de mon- . -

tage

8 Tampons en . -
caoutchouc
pour le posi-
tionnement de

6000/8 Well

6000/8

~
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la pompe a
I'horizontale

9 Cable de fi- . .
xation, 20 m

Utilisation conforme a la finalité

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, appelé

par la suite «appareil», doit étre utilisé ex-

clusivement comme suit :

e Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

¢ Irrigation et arrosage.

¢ Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.

o Exploitation dans le respect des don-
nées techniques.

Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables

pour l'appareil :

o Non compatible a I'eau salée.

o Non approprié pour I'eau potable.

o A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex. fonctionnement de
circulation permanent dans une piéce
d'eau).

o Ne pas utiliser a des fins commerciales
ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT
Branchement du tuyau de refoulement

Le refoulement est optimal pour un tuyau
avec un diamétre intérieur de 25 mm (1").

Voici comment procéder :
B
1.Enlever le capuchon.

2.Brancher le tuyau de refoulement au
raccord coté refoulement.
— Conseil : utiliser un coupleur rapide.

Installer la pompe dans un forage ou

un puits

ocC

e Fixer un cable de fixation a double
noeud sur I'anneau et faire descendre la
pompe dans le forage ou le puits.

¢ A une distance de 1 m du fond, fixer la
pompe au moyen du cable de fixation.
— Cette méthode permet d'éviter I'aspi-

ration de particules de salissures.

o Le tamis du coté aspiration doit se trou-
ver au moins a 150 mm en-dessous du
niveau de l'eau.

e Ne pas porter l'appareil par le cable
d'alimentation électrique.

e A partir d'une profondeur de forage ou
de puits de 5 m, fixer le cable d'alimen-
tation électrique au céble de fixation a
une distance de 5 m ( fixation anti-trac-
tion).

Installer la pompe a la verticale au

moyen du pied-support

(uniqguement ProMax Pressure Automatic

6000/8)

Une installation a la verticale de la pompe

est possible dans la cuve ou le puits au

moyen du pied-support.

e Le tamis du coté aspiration doit se trou-
ver au moins a 150 mm en-dessous du
niveau de I'eau.

e Lateneur en sable de I'eau a refouler ne
doit pas dépasser 50 g de sable par m3
d'eau.

Voici comment procéder :

oD

1.Faire glisser les pieds de montage sous
le pied-support.

2.Desserrer les vis six pans jusqu'a ce
que le pied-support réceptionne la
pompe.
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3.Faire glisser la pompe dans le pied-sup-
port.

4.Resserrer les vis six pans jusqu'a ce
que la pompe soit fixée dans le pied-
support.

Installer la pompe a I'horizontale au

moyen du pied-support

(uniquement ProMax Pressure Automatic

6000/8)

Une installation a [I'horizontale de la

pompe au moyen du pied-support est pos-

sible dans une cuve plate ou un puits plat.

e Absolument veiller a un alignement ho-
rizontal exact de la pompe.

¢ |l ne doit pas y avoir de sable dans I'eau
a refouler.

Voici comment procéder :
OE

1.Enlever les vis six pans.
— Le pied-support est en deux parties.

2.Faire glisser deux pieds de montage sur
chaque pied-support.
3.Respectivement faire glisser trois tam-
pons en caoutchouc dans les gorges de
I'ouverture de traversée.
— Installer les tampons en caoutchouc
sur les deux pieds-supports.

4.Faire glisser les deux pieds-supports
sur la pompe.
— La distance entre les pieds-supports
doit étre la plus grande possible pour
que la pompe installée soit stable.

EXPLOITATION

La commande de la pompe (flow control)
mesure le débit et déconnecte la pompe
en cas de débit manquant.

e La pompe s'arréte en cas de manque
d'eau et est protégée contre tout en-
dommagement par la marche a sec.

e Lors du mode automatique, la com-
mande de la pompe se charge de la

mise en marche et de l'arrét de la

pompe.
Le clapet anti-retour intégré empéche que
de I'eau en provenance du tuyau de refou-
lement ne soit refoulée dans la pompe
apres l'arrét de la pompe. De plus, le cla-
pet anti-retour protége la pompe contre
tout endommagement découlant de coups
de bélier.

Mode automatique

La pompe s'arréte automatiquement lors-
qu'il n'y a plus de prise d'eau et que la
pression maximale est atteinte dans le
conduit de refoulement.

La pompe se met automatiquement en
marche lorsqu'il y a prise d'eau et que la
pression tombe en -dessous de 3,5 bars
dans le conduit de refoulement.

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc

électrique.

e Ne raccorder la pompe qui se trouve
dans l'eau au réseau électrique que
lorsque plus personne ne se trouve
dans I'eau ou ni met les mains.

e Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y
mettre les mains, toujours couper la ten-
sion de réseau de tous les appareils se
trouvant dans l'eau.

Mettre I'appareil en circuit

e Brancher la fiche secteur dans la prise.
— La pompe est opérationnelle.

Déconnexion de I'appareil

e Débrancher la prise secteur.

— Aprés la mise hors circuit, de I'eau ré-
siduelle risque d'étre refoulée dans le
tuyau et de s'écouler par l'orifice
d'aspiration de la pompe.
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DEPANNAGE

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc électrique.

Avant d'entamer les travaux :

o Couper l'appareil, tirer la prise et protéger I'appareil contre toute remise en circuit.

e Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y mettre les mains, toujours couper la tension de
réseau de tous les appareils se trouvant dans I'eau.

Aprés l'achévement des travaux :

o rétablir tous les prérequis de mise en circuit.

Défaut
La pompe ne démarre pas

La pompe s'arréte aprés
une courte période de
marche

La pompe fonctionne, mais
ne refoule pas ou le débit
de la pompe est insuffisant
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Cause

Alimentation en courant
coupée

Le dispositif de sécurité

contre les surcharges a dé-

connecté la pompe pour
cause de surchauffe

Le puits est sec

Tuyau de refoulement
fermé

Orifice d'aspiration bouché

Présence d'air dans le
tuyau de refoulement

Si faisant partie de I'équi-
pement :

clapet anti-retour du tuyau
de refoulement incorrecte-
ment monté ou bouché

Turbine défectueuse ou
usée

Du sable bloque la turbine.

Remeéde

Controler le fusible et les
raccords a fiches élec-

triques

o Nettoyer I'orifice d'aspi-
ration

e Laisser refroidir la
pompe

Attendre que suffisamment
d'eau soit dans le puits

e Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier

¢ Contréler le conduit
d'écoulement et, si be-
soin, le nettoyer

¢ Nettoyer I'orifice d'aspi-
ration

e Purger le tuyau de re-
foulement

e correctement monter le
clapet anti-retour

e nettoyer le clapet anti-
retour

Contacter OASE.

e Le remplacement de la
turbine est exclusive-
ment réservé au SAV
Oase.

Contacter OASE.

e Le remplacement de la
turbine est exclusive-
ment réservé au SAV
Oase.



NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc

électrique.

e Avant de mettre les mains dans I'eau,
couper la tension de réseau de tous les
appareils se trouvant dans I'eau.

e Couper la tension secteur avant toute
exécution de travaux sur I'appareil.

EI REMARQUE

Recommandations pour un nettoyage ré-

gulier :

o Nettoyer l'appareil en fonction du be-
soin, néanmoins 2 fois par an au moins.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage
agressifs, ni des solutions chimiques
qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appa-
reil.

e Produits de nettoyage recommandés en
cas d'entartrages tenaces :

— Nettoyant pour pompe PumpClean de
OASE.

— Détergents ménagers exempts de vi-
naigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleuse-
ment toutes les piéces a l'eau claire.

PIECES D'USURE

Ci-aprés, les composants qui sont des
pieces d'usure et dont le remplacement
est exclusivement réservé au SAV Oase :

e Turbine

STOCKAGE / ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L’appareil n’est pas résistant au gel. Il
n'est pas nécessaire de désinstaller I'ap-
pareil lorsque l'installation est existante au
gel. S'il en est autrement, absolument dé-
sinstaller et entreposer I'appareil a l'an-
nonce du gel.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

¢ Vidanger l'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier 'absence de
dommages.

¢ Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

o Nettoyer méticuleusement I'appareil,
I'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

e Stocker la pompe au sec et a I'abri du
gel.

e Protéger les fiches ouvertes contre I'hu-
midité et les salissures.

RECYCLAGE

Ne pas éliminer cet appareil avec les or-
dures ménageres ! Priére d'utiliser le sys-
teme de reprise prévu a cet effet. Rendre
I'appareil inutilisable en sectionnant aupa-
ravant le cable.
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PIECES DE RECHANGE
L'appareil continue de fonctionner de ma- [m] E'gm

niere fiable et sécurisée avec des pieces ori- Er =

ginales d'OASE. s i

Vous trouverez nos piéces de rechange et E r.::._.‘

leurs schémas sur notre site internet. www.oase-livingwater.com/piecesde-
tachees-di

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Tension de réseau V AC 230
Fréquence de réseau Hz 50
Puissance de réseau W 1100
Indice de protection IPX8
Raccord buse d’aspiration mm 30,9
" 1
Indice de rendement minimal (IRM) - >0,40
Débit de la pompe maximal I/h 6000
Hauteur de refoulement maximal m 57
Profondeur d'immersion maximal m 20
Cable d'alimentation électrique. Longueur m 30
Dimensions Diamétre mm 98
Hauteur mm 814
Poids kg 11,8

1) unité d'échelle sans dimension du rendement hydraulique de la pompe au point de rendement maximal ainsi que lors de
charge partielle et de surcharge. Le critére de référence le plus efficace pour les pompes a eau est le IRM >0,70.
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of gein-
strueerd werden over het vei-
lige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die
hiermee samenhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

e Het apparaat moet beveiligd
zijn via een aardlekscha-
kelaar met een vastgestelde
lekstroom van maximaal 30
mA.

e Apparaat alleen aansluiten
als de elektrische specifica-
ties van het apparaat en de
voeding  overeenstemmen.
De specificaties staan op het
typeplaatje van het apparaat,
op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk

letsel is mogelijk door elektri-
sche schokken! Voor u in het
water grijpt, moet u apparaten
met een spanning >12 V AC
of >30 V DC van het elektrici-
teitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen

wanneer er zich geen perso-
nen in het water ophouden.

¢ Een beschadigde netaansluit-

kabel direct door OASE, een
geautoriseerde servicedienst
of een gekwalificeerde elek-
trotechnicus laten vervangen
om gevaar door elektrocutie
te vermijden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Elektrische aansluiting

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

Stekkerverbindingen tegen vocht be-
schermen.

Apparaat alleen op een volgens de
voorschriften geinstalleerde wandcon-
tactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

Als de behuizing defect is, mag het ap-
paraat niet worden gebruikt.

Bij defecte elektrische kabel mag het
apparaat niet worden gebruikt.

Apparaat niet aan het elektrische snoer
dragen of trekken.
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e Snoeren beschermd tegen beschadi-
gingen aanleggen en erop letten dat
niemand erover kan struikelen.

* Het apparaat nooit aan technische mo-
dificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het appa-
raat uitvoeren die in deze handleiding
beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen
met een klantenservice of in geval van
twijfel met de fabrikant.

o Alleen originele vervangingsonderdelen
en -toebehoren voor het apparaat toe-
passen.

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Welkom bij OASE Living Water. Met de
aanschaf van het product ProMax Pres-
sure Automatic 6000/8, Pressure Well
Automatic 6000/8 heeft u een goede
keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
Waarschuwingen

De waarschuwingen in deze handleiding
zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING
o Betekent een mogelijk gevaarlijke situa-
tie.

¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het
gevolg zijn.

E‘ OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of
preventie van mogelijke materiéle of mili-
euschade is bedoeld.

Overige instructies

(J A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht

(J A ProMax
Pressure
Automatic

1 Bevestigings- . .
ogen voor ka-
bel

2 Aansluiting . .
drukzijde
30,9 mm (1")

3 Netaansluitka- . .
bel

Zeef zuigzijde . .
Pompvoet . .
Voet . -
Opstelvoet . -
Rubberen buf-
fer voor het
plaatsen van
de pomp bij
horizontale
opstelling

9 Bevesti- . .
gingskabel

20m

6000/8 = Well

6000/8

o ~N O s
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Beoogd gebruik

ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, verder
"apparaat" genoemd, mag alleen als volgt
worden gebruikt:

e Transporteren van schoon water of re-
genwater.

¢ Irrigeren en besproeien.

e Waterafname uit regentonnen of stort-
bakken.

e Gebruik onder naleving van de techni-
sche gegevens.

Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het

apparaat:

* Niet geschikt voor zoutwater.

¢ Niet geschikt voor drinkwater.

o Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld continu circuleren in een vij-
ver).

o Niet gebruiken voor commerciéle of in-
dustriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

¢ Niet aansluiten op de drinkwatervoor-
ziening.

PLAATSEN EN AANSLUITEN
Drukslang aansluiten

De capaciteit is optimaal bij een slangbin-
nendiameter van 25 mm (1").

Zo gaat u te werk:

OB

1.Beschermkap verwijderen.

2.Drukslang met de aansluiting aan de
perszijde verbinden.
— Advies: Snelkoppeling gebruiken.

Pomp in boorbron of schacht opstel-
len

mye:

¢ Bevestigingskabel met dubbele knoop
aan de ogen bevestigen en de pomp in
de boorbron of de schacht neerlaten.

e De pomp op een afstand van minimaal
1 m tot de bodem met de bevestigings-
kabel vastzetten.

— Daardoor wordt het aanzuigen van
vuildeeltjes voorkomen.

¢ De zeef aan de zuigzijde moet minimaal
150 mm onder het wateroppervlak lig-
gen.

¢ Niet aan de netaansluitkabel dragen.

e Vanaf 5 m boorbron- of schachtdiepte
de netaansluitkabel op een afstand van
5 m aan de bevestigingskabel vastma-
ken (trekontlasting).

Pomp met standvoet verticaal opstel-
len

(alleen

6000/8)

In de tank of de bron kan de pomp met de

standvoet verticaal worden opgesteld.

e De zeef aan de zuigzijde moet minimaal
150 mm onder het wateroppervlak lig-
gen.

e Het te transporteren water mag maxi-
maal 50 g zand per m3 water bevatten.

ProMax Pressure Automatic

Zo gaat u te werk:
D
1. Opstelvoet op de standvoet schuiven.

2.Inbusbouten zover losmaken, dat de
pomp op de standvoet kan worden ge-
plaatst.

3.Pomp in de standvoet schuiven.

4.Inbusbouten vastdraaien, tot de pomp
in de standvoet is vastgezet.
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Pomp met standvoet horizontaal op-

stellen

(alleen

6000/8)

In een vlakke tank of bron kan de pomp

met de standvoet horizontaal worden op-

gesteld.

e De pomp moet exact horizontaal zijn uit-
gelijnd.

e Het te transporteren water mag geen
zand bevatten.

ProMax Pressure Automatic

Zo gaat u te werk:
OE

1.Inbusbouten verwijderen.
— De standvoet is in twee gedeeld.

2.Twee opstelvoeten op de standvoet
schuiven.

3.Drie rubberen buffers in de groeven an
de doorvoeropening schuiven.
— Rubberen buffer aan de beide stand-
voeten aanbrengen.

4.De beide standvoeten op de pomp
schuiven.
— De afstand tussen de standvoeten
moet zo groot mogelijk zijn, zodat de
pomp stevig staat.

WERKING

De pompregeling (flow control) meet het
debiet en schakelt de pomp bij ontbrekend
debiet uit.

o De pomp schakelt bij watergebrek uit en
is daardoor tegen beschadiging en
drooglopen beveiligd.

¢ Bij automatisch bedrijf neemt de pomp-
regeling het in- en uitschakelen van de
pomp over.

De geintegreerde terugslagklep voor-
komt, dat na het uitschakelen water uit de
drukslang in de pomp terugstroomt. Bo-
vendien beschermt de terugslagklep de
pomp tegen beschadiging door druksto-
ten.

Automatisch bedrijf

De pomp schakelt automatisch uit, wan-
neer geen water meer wordt afgenomen
en de maximale druk in de persleiding is
bereikt.

De pomp schakelt automatisch in, wan-
neer water wordt afgenomen en de druk in
de persleiding tot onder 3,5 bar afneemt.

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door

elektrische schokken.

e Verbind de pomp in het water pas met
het spanningsnet, wanneer geen perso-
nen meer in het water staan of daarin
grijpen.

e Voor het betreden van het water of
daarin grijpen de netspanning van alle
apparaten die zich in het water bevin-
den uitschakelen.

Apparaat inschakelen

o Plaats de netstekker in de contactdoos.
— De pomp is gebruiksklaar.

Apparaat uitschakelen

o Trek de netstekker uit de contactdoos.
— Na het uitschakelen kan het restwater
in de slang terugstromen en door de
aanzuigopening van de pomp naar
buiten komen.
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STORING VERHELPEN

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!
Ernstig letsel of zelfs overlijden, door elektrische schokken.
Voor aanvang van de werkzaamheden:
o Schakel het apparaat uit en zorg ervoor dat deze niet per ongeluk kan worden inge-

schakeld.

o Voor het betreden van het water of daarin grijpen de netspanning van alle apparaten
die zich in het water bevinden uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

e Waarborg dat weer aan alle voorwaarden voor de inbedrijfstelling wordt voldaan.

Storing
Pomp start niet

Pomp schakelt na korte
looptijd uit

Pomp draait, maar trans-
porteert niet of onvol-
doende

Oorzaak
Voeding onderbroken

Overbelastingsbeveiliging
heeft de pomp vanwege
oververhitting uitgescha-
keld

Bron is droog

Drukslang gesloten

Aanzuigopening verstopt

Lucht in drukslang

Indien aanwezig:
Terugslagklep in drukslang
verkeerd ingebouwd of ver-
stopt

Schoepenrad defect of
versleten

Schoepenrad is door zand
geblokkeerd

Oplossing

Zekering en elektrische

stekkerverbindingen con-

troleren

¢ Aanzuigopening reini-
gen

e Pomp laten afkoelen

Wacht tot de bron vol-
doende water heeft

¢ Drukslang installeren
zonder knikken

o Uitlaat controleren en
eventueel reinigen

¢ Aanzuigopening reini-
gen

¢ Drukslang ontluchten

e Terugslagklep correct
installeren

e Schoonmaken van de
terugslagklep

Neem contact op met

OASE.

¢ Het schoepenrad mag
uitsluitend door Oase-
service worden vervan-
gen.

Neem contact op met

OASE.

¢ Het schoepenrad mag
uitsluitend door Oase-
service worden vervan-
gen.
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REINIGING EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door

elektrische schokken.

e Voordat u in het water grijpt, de net-
spanning van alle apparaten die zich in
het water bevinden uitschakelen.

e De netspanning uitschakelen voordat er
aan het apparaat mag worden gewerkt.

E] OPMERKING

Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

e Het apparaat indien nodig, maar min-
stens 2 x per jaar reinigen.

o Gebruik geen agressieve reinigingsmid-
delen of chemische oplossingen omdat
daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen  bij
hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

¢ Na het reinigen alle delen met schoon
water afspoelen.

SLIJTAGEDELEN

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en mogen alleen door de OASE-
service worden vervangen:

e Schoepenrad

OPSLAG/OVERWINTEREN

Het apparaat is niet vorstbestendig. Bij
een vorstveilige opstelling hoeft het appa-
raat niet gedeinstalleerd te worden. An-
ders moet het apparaat bij verwachte
vorst gedemonteerd en opgeslagen wor-
den.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Maak het apparaat zo goed mogelijk
leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

o Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

e Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

o Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen
vocht en vuil.

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE AP-
PARAAT

Dit apparaat niet met het huishoudelijk af-
val afvoeren! Gebruik voor de verwijdering
a.u.b. het hiervoor bedoelde retournage-
systeem. Maak het apparaat eerst, door
het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

30 ProMax Pressure Automatic 6000/8, Pressure Well Automatic 6000/8



RESERVEONDERDELEN

Met originele onderdelen van OASE blijft het [m]#
apparaat veilig en werkt het weer betrouw-
baar.

Onderdelentekeningen en reserveonderde- E

’

len vindt u op onze website. www.oase-livingwater.com/onderdelen-di

TECHNISCHE GEGEVENS
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Nominale spanning V-~ 230
Nominale frequentie Hz 50
Nominaal vermogen w 1100
Beschermingsgraad IPX8
Aansluiting persaansiluitingen mm 30,9
" 1
Minimale efficiency-index (MEI) " - >0,40
Pompcapaciteit maximaal I/h 6000
Pomphoogte maximaal m 57
Dompeldiepte maximaal m 20
Netaansluitkabel Lengte m 30
Afmetingen Diameter mm 98
Hoogte mm 814
Massa kg 11,8

1) Gedimensioneerde grootheid voor het hydraulische pomprendement op het beste punt en bij deel- en overbelasting. Voor
waterpompen met het beste rendement is de referentiewaarde MEI >0,70.
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Traduccion de las instrucciones de
uso originales

A ADVERTENCIA

32

Este equipo puede ser utili-
zado por nifos a partir de
8 afios y mayores asi como
por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no
dispongan de la experiencia y
conocimientos  necesarios,
cuando sean supervisados o
hayan sido instruidos en el
uso seguro del equipo y los
posibles peligros resultantes.

Los nifios no deben jugar con
el equipo.

Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el man-
tenimiento sin supervision.

El equipo tiene que estar pro-
tegido con un dispositivo de
proteccion contra corriente de
fuga maxima de 30 mA.

Conecte el equipo solo
cuando los datos eléctricos
del equipo coinciden con los
datos de la alimentacion de
corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la
placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en
estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o le-

siones graves por choque
eléctrico. Antes de tocar el
agua, separe de la red de co-
rriente los equipos con una
tension>12V CAo>30V CC
que se encuentran en el
agua.

¢ Opere el equipo so6lo cuando

e Encargue de

no se encuentren personas
en el agua.

inmediato a
OASE, un servicio postventa
autorizado o un electricista
cualificado la sustitucion de la
linea de conexion de red da-
Aada para evitar evitar peli-
gros por electrocucion.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Conexion eléctrica

Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. €j. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe con-
tra humedad.

Conecte el equipo so6lo a un tomaco-
rriente instalado conforme a lo pres-
crito.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo si la
caja esta defectuosa.

Esta prohibido operar el equipo si la li-
nea eléctrica esta defectuosa.
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* No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.

o Tienda las lineas con proteccidn contra
danos y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

¢ No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de aten-
cion a los clientes o en caso de dudas
al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de
recambio y accesorios originales.

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

Bienvenido a OASE Living Water. La com-
pra del producto ProMax Pressure Auto-
matic 6000/8, Pressure Well Automatic
6000/8 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo soélo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.
Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-

das mediante palabras de advertencia
que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA
e Denomina una situaciéon posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sién muy grave.

EI INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor
comprensioén o la prevencién de posibles
danos materiales o medioambientales.

Otras indicaciones

(J A Referencia a una ilustracion, p. ej.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria

(J A ProMax
Pressure
Automatic

1 Orejetas de fi- . .
jacioén para el
cable

2 Conexion lado . .
de presién
30,9 mm (1")

3 Linea de co- . .
nexion de red

4 Criba lado de . .
aspiracion

5 Pie de la . .
bomba

6 Pie

7 Pies de . -
empla-
zamiento

8 Topes de . -
goma para so-
portar la
bomba en
caso de un
emplaza-
miento hori-
zontal

9 Cable de fija- . .
cion, 20 m

6000/8  Well

6000/8
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Uso conforme a lo prescrito

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, deno-

minado "equipo", se puede utilizar sélo de

la forma siguiente:

e Transporte de agua clara o agua de llu-
via.

e Rociado y regado.

e Toma de agua de tanques de agua de
lluvia o cisternas.

e Operacion observando los datos técni-
cos.

Posible uso erréneo

Para el equipo son validas las siguientes

limitaciones:

o No apropiado para agua salada.

o No apropiado para agua potable.

o No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulacioén con-
tinua en el estanque).

e No emplee el equipo para fines indus-
triales.

e No emplee el equipo en combinacién
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

e No conecte el equipo a la linea de ali-
mentacion de agua potable.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION
Conexién de la manguera de presion

La capacidad de transporte es optima en
caso de un diametro interior de la man-
guera de 25 mm (1").

Proceda de la forma siguiente:
B
1. Quite la tapa de proteccion.

2.Conecte la manguera de presién con la
conexion en el lado de presion.
— Recomendacion: Emplee el acopla-
miento rapido.

Emplazamiento de la bomba en pozos

perforados o pozos

aye:

¢ Fije el cable de fijacién con un nudo do-
ble en las argollas y baje la bomba al
pozo perforado o pozo.

¢ Fije labomba a una distancia minima de
1 m al fondo con el cable de fijacion.

— De esta forma se evita la aspiracion
de particulas de suciedad.

o Lacriba del lado de aspiracion tiene que
estar como minimo 150 mm por debajo
del nivel de agua.

¢ No transporte la bomba agarrando la li-
nea de conexion de red.

e A partir de una profundidad del pozo
perforado o pozo de 5 m, fije la linea de
conexion de red a una distancia de 5 m
en el cable de fijacion (descarga de
traccion).

Emplazamiento vertical de la bomba
con la base

(s6lo ProMax Pressure Automatic 6000/8)
La bomba se puede emplazar vertical-
mente en el tanque o pozo.

o Lacriba del lado de aspiracion tiene que
estar como minimo 150 mm por debajo
del nivel de agua.

e El agua a transportar debe contener
como maximo 50 g de arena por m3 de
agua.

Proceda de la forma siguiente:
oD

1.Desplace los pies de emplazamiento en
la base.

2.Suelte los tornillos de hexagono interior
para que la base pueda recepcionar la
bomba.

3.Desplace la bomba en la base.

4. Apriete los tornillos de hexagono inte-
rior hasta que la bomba esté fija en la
base.
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Emplazamiento horizontal de la

bomba con la base

(s6lo ProMax Pressure Automatic 6000/8)

La bomba se puede emplazar horizontal-

mente con la base en el tanque o pozo

plano.

e La bomba tiene que estar exactamente
alineada en la horizontal.

o El agua a transportar no debe contener
arena.

Proceda de la forma siguiente:
OE

1. Quite los tornillos de hexagono interior.
— La base esta dividida en dos partes.

2.Desplace dos pies de emplazamiento
en cada base.

3.Desplace tres topes de goma en cada
ranura del orificio de paso.
— Coloque los topes de goma en las dos
bases.

4.Desplace las dos bases en la bomba.
— Ladistancia entre las bases tiene que
ser lo mas grande posible para que la
bomba esté estable.

FUNCIONAMIENTO

El control de la bomba (flow control) mide
el flujo y desconecta la bomba cuando no
hay flujo.

e La bomba se desconecta cuando falta
agua y esta protegida de esta forma
contra dafos por marcha en seco.

e Durante el funcionamiento automatico,
el control de la bomba asume la cone-
xion y desconexion de la bomba.

La valvula de retencion integrada evita
que retorne agua de la manguera de pre-

sion a la bomba después de la descone-
xion. La valvula de retencion protege ade-
mas la bomba contra dafios por picos de
presion.

Funcionamiento automatico

La bomba se desconecta automatica-
mente cuando ya no se toma agua y se
alcanza la presion maxima en la tuberia
de presion.

La bomba se conecta automaticamente
cuando se toma agua y la presién en la
tuberia de presién baja por debajo de 3,5
bar.

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por cho-

que eléctrico.

e Conecte la bomba en el agua so6lo con
la red de corriente cuando no haya nin-
guna persona en el agua o ninguna per-
sona toque en el agua.

¢ Desconecte la tension de alimentacion
de todos los equipos que se encuentran
en el agua antes de entrar en el agua o
tocar el agua.

Conexion del equipo

¢ Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.
— La bomba esta lista para el servicio.

Desconexién del equipo

e Saque la clavija de la red.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede retor-
nar y salir por el orificio de aspiracion
de la bomba.
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ELIMINACION DE FALLOS

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por choque eléctrico.

Antes de comenzar con los trabajos:

o Desconecte el equipo, saque la clavija de la red y asegure el equipo contra una conexion.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el
agua antes de entrar en el agua o tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

* Restablezca todas las condiciones para la puesta en marcha.

Fallo

La bomba no ar-
ranca

La bomba se des-
conecta después

de un corto tiempo
de funcionamiento

La bomba marcha,
pero no transporta
o transporta insu-

ficientemente

36

Causa

Alimentacién de corriente interrum-
pida

La proteccion contra sobrecarga
desconecto la bomba por sobreca-
lentamiento

El pozo esta seco

Manguera de presion cerrada

Orificio de aspiracion obstruido
Aire en la manguera de presion

En caso de existir:

La clapeta de retencioén en la man-
guera de presion estd montada de
forma errénea o esta obstruida.

Rueda de rodadura defectuosa o
desgastada

La rueda de rodadura esta blo-
queada por la arena.

Accioén correctora
Comprobar el fusible y las
conexiones de enchufe
eléctricas

e Limpiar el orificio de as-

piracion

¢ Dejar enfriar la bomba
Esperar hasta que el pozo
tenga suficiente agua

e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Comprobar la salida y
limpiar si fuera necesa-
rio

e Limpiar el orificio de as-
piracién

e Desairear la manguera
de presion

¢ Monte correctamente la
clapeta de retencion.

e Limpiar la clapeta de re-
tencién

Pdéngase en contacto con

OASE.

e Sélo el personal de ser-
vicio de Oase puede
sustituir la rueda de ro-
dadura.

Pdngase en contacto con

OASE.

¢ Sélo el personal de ser-
vicio de Oase puede
sustituir la rueda de ro-
dadura.
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por cho-

que eléctrico.

¢ Antes de tocar el agua, desconecte la
tension de alimentacion de todos los
equipos que se encuentran en el agua.

e Antes de realizar trabajos en el equipo
desconecte la tension de alimentacion.

III INDICACION

Recomendacion para la limpieza regular:

o Limpie el equipo segun necesidad, pero
como minimo 2 veces al afo.

e No emplee productos de limpieza o so-
luciones quimicas agresivas, porque se
puede dafiar la caja o mermar el funcio-
namiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados
en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas

PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin
vinagre y cloro.

e Después de la limpieza enjuague minu-
ciosamente todas las piezas con agua
clara.

PIEZAS DE DESGASTE

Los siguientes componentes son piezas
de desgaste y sdlo se pueden sustituir por
el personal de servicio de OASE.

e Rueda de rodadura

ALMACENAMIENTO / CONSERVA-
CION DURANTE EL INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-

das. El equipo no se necesita desmontar

en caso de un emplazamiento en un lugar

protegido contra heladas. En otro caso, el

equipo se tiene que desmontar y almace-

nar cuando se esperen heladas.

Almacenamiento correcto del equipo de la

forma siguiente:

¢ Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si est4 danado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

¢ Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafios y sustituya las
partes dafadas.

¢ Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe
abiertas contra la humedad y la sucie-
dad.

DESECHO

jEsta prohibido desechar este equipo en
la basura doméstica! Deseche el equipo
sélo a través del sistema de recogida pre-
visto. Corte los cables para inutilizar el
equipo.
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PIEZAS DE RECAMBIO

El equipo se mantiene seguro y trabaja de EEEEE
forma fiable con las piezas originales de =
OASE. At
Consulte los dibujos de piezas de recambio E “
y las piezas de recambio en nuestra pagina www.oase-livingwater.com/piezasdere-
web. puesto-di

DATOS TECNICOS
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Tension de referencia V CA 230
Frecuencia de referencia Hz 50
Potencia de referencia W 1100
Categoria de proteccion IPX8
Conexién tubuladura de presion mm 30,9
" 1
indice de eficiencia minimo (MEI) » - >0,40
Caudal maxima I/h 6000
Altura de transporte maxima m 57
Profundidad de inmersion maxima m 20
Linea de conexion de red Longitud m 30
Dimensiones Diametro mm 98
Altura mm 814
Peso kg 11,8

1) Magnitud adimensional para el rendimiento hidraulico de la bomba en el mejor punto asi como en caso de carga parcial y
sobrecarga Para las bombas de agua con el mejor rendimiento es el valor de referencia MEI >0,70.
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Tradugédo das instrugdes de uso origi-
nais

A AvisO

¢ O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual
ou superior a 8 anos e pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou com falta de expe-
riéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adul-
tos ou quando foram informa-
das sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os ris-
cos remanescentes.

e Criangas nao podem brincar
com o aparelho.

e A limpeza e a manutencao
nao podem ser realizadas por
criangcas sem que sejam vigi-
adas por adultos.

e O disjuntor de corrente de
avaria deve proteger o apare-
Iho com o valor maximo de 30
mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho,
controlar que as caracteristi-
cas eléctricas do aparelho
correspondem as da rede
eléctrica. As caracteristicas
do aparelho estdo indicadas
na etiqueta de identificacao,
sobre a embalagem ou nes-
tas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por

electrocusséo! Antes de me-
ter a mao na agua, desligue
todos os aparelhos com uma
tensao eléctrica >12V AC ou
>30VDC que se encontram
na agua.

e Operar o aparelho s6 quando

n&o estdo pessoas na agua.

e Fazer um fio de alimentagao

defeituoso substituir imedia-
tamente por OASE, um Ser-
vico de assisténcia autori-
zado ou um electricista quali-
ficado para impedir riscos por
choque eléctrico.

INSTRUGOES DE SEGURANCA

Conexao eléctrica

Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protec-
¢ao contra salpicos de agua).

Proteger a ficha contra a penetragao de
agua.

Conectar o aparelho sé6 com uma to-
mada instalada de acordo com as nor-
mas vigentes.

Operagao segura

Em caso de carcaga defeituosa, o apa-
relho ndo pode ser posto em funciona-
mento.

Com o fio eléctrico defeituoso, o apare-
Iho ndo pode ser operado.

N&o transportar ou puxar o aparelho
pelo cabo eléctrico.
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o Instalar os cabos e fios de forma que
estejam protegidos contra danificagéo e
ninguém possa tropecar.

o Nunca proceda a modificagbes técnicas
do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho,
descritos nestas instrugées de uso. Re-
comendamos que se dirija a um centro
de servigo ou, em caso de duvida, ao
fabricante, caso ndo consiga eliminar
0s problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e aces-
sorio originais para o aparelho.

INFORMAS;AO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a
aquisicdo do produto ProMax Pressure
Automatic 6000/8, Pressure Well Auto-
matic 6000/8 tomou uma boa deciséo.
Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instrugdes de
uso e familiarize-se com a operagao. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
rdo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrugdes.

Observe estritamente as instrugbes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instrugbes de uso.

Simbolos usados nestas instrucoes
Instrugcoes de adverténcia

As instrugbes de adverténcia estéo clas-
sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventual-
mente perigosa.

e A ndo observagcdo pode provocar a
morte ou lesées muito graves.

[1] NOTA

Informagbes que servem para compreen-
der melhor ou prevenir eventuais danos
materiais ou ecoldgicos.

Outras instrugoes

(J A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRIGAO DO PRODUTO
Descrigao geral

(J A ProMax
Pressure
Automatic

1 Ilhés de fixa- . .
¢cédo para a
corda

2 Ponto de co- . .
nexao lado de
pres-
sa0 30,9 mm
(1"

3 Cabo de ali- . .
mentagao
eléctrica

4 Crivo lado de . .
aspiragao

5 Pé da bomba . .

6 Pé . -

7 Pés de colo-
cacao

8 Calcgo elastico . -
para colocar a
bomba em po-
si¢do horizon-
tal

9 Corda de fi- . .
xagao, 20 m

6000/8 = Well

6000/8
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Emprego conforme o fim de utilizagao
acordado

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, dora-

vante designado aparelho", sé pode ser

utilizado conforme descrito abaixo:

e Transportar agua limpa ou aguas pluvi-
ais

e Irrigar e regar.

e Tirada de aguas pluviais de depositos
colectores e cisternas.

e Operacéo, sendo observadas as carac-
teristicas técnicas.

Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restri¢des:

e Ndo pode ser utilizada em &agua sal-
gada.

o N&o pode ser utilizada para agua pota-
vel.

¢ Nao pode ser utilizada para a operagao
continua (p. ex. circulagdo permanente
de agua num tanque de jardim).

o Nao serve para utilizagbes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

e Nao ligar a rede de agua potavel.

POSICIONAR E CONECTAR
Conectar o tubo flexivel de pressao

A capacidade de transporte € 6ptima com
um diametro interior de 25 mm (1") da
mangueira.

Proceder conforme descrito abaixo:
OB
1.Tirar a tampa de protecgéo.

2.Ligar o tubo flexivel de pressdo com o
ponto de conexé&o do lado de presséo.
— Recomendacao: Utilizar acoplamento
rapido.

Colocar a bomba do poco
mye:

¢ Atar mediante n6 duplo a corda de fixa-
¢ao aos ilhds e baixar a bomba no poco.

e Fixar, por meio da corda de fixagéo, a
bomba com pelo menos 1 m de distan-
cia ao solo.

— Assim se pode evitar a aspiragédo de
sujidade.

e O crivo do lado de aspiracdo deve si-
tuar-se pelo menos 150 mm debaixo da
superficie de agua.

e N&o transportar a bomba pelo cabo de
alimentacgao eléctrica.

e A partir de 5m de profundidade do
poco, fixar o cabo de alimentagéo eléc-
trica com a distancia de 5 m a corda de
fixagao (alivio de tracgéo).

Posicionar a bomba mediante o pé

central, em posigao vertical

(s6 ProMax Pressure Automatic 6000/8)

No tanque ou pocgo, a bomba pode ser po-

sicionada em posicéo vertical, por meio

do pé central.

e O crivo do lado de aspiracdo deve si-
tuar-se pelo menos 150 mm debaixo da
superficie de agua.

e A agua a ser transportada pela bomba
ndo pode conter mais de 50 g de areia
por m3 de agua.

Proceder conforme descrito abaixo:
OD

1.Instalar os pés de colocagao ao pé cen-
tral.

2.Desapertar os parafusos com sexta-
vado interno até que o pé central possa
receber a bomba.

3.Introduzir a bomba no pé central.

4. Apertar os parafusos com sextavado in-
terno até que a bomba esteja fixada no
pé central
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Posicionar a bomba mediante o pé
central, em posi¢ao horizontal

(s6 ProMax Pressure Automatic 6000/8)

No tanque ou pogo pouco profundo, a

bomba pode ser posicionada em posigéao

horizontal, por meio do pé central.

e A posigcdo da bomba deve ser total-
mente horizontal.

e A 3agua a ser transportada pela bomba
nao pode conter areia.

Proceder conforme descrito abaixo:
OE

1. Afastar os parafusos com sextavado in-
terno.
— O pé central abrange duas partes.

2.Instalar dois pés de colocagédo a cada
pé central.

3.Colocar trés calgos elasticos em cada
ranhura das aberturas de passagem.
— Ligar os calgos elasticos a ambos os
pés centrais.

4.Ligar ambos os pés centrais com a
bomba.
— A distancia entre os pés centrais deve
ser o maior possivel para que a
bomba tenha uma boa estabilidade.

OPERAGAO

O controlador da bomba (flow control)
mede o caudal, desactivando a bomba
em caso de liquido insuficiente.

e Em caso de falta de agua, a bomba des-
liga, ficando assim protegida contra da-
nos provocados por operagao sem li-
quido.

¢ No modo automatico, o controlador da
bomba governa a activagdo e desacti-
vagao.

A valvula de retengdo impede que apds
desactivagao possa refluir agua a bomba,
através do tubo flexivel de pressdo. Adici-
onalmente, a valvula de retencéo protege
a bomba contra danos por golpes de ari-
ete.

Modo automatico

A bomba desliga automaticamente
quando o consumo de agua para e, no
tubo flexivel, existe a pressdo maxima
permitida.

A bomba liga automaticamente quando o
consumo de agua continua e, no tubo fle-
xivel, a presséo desceu a um valor abaixo
de 3,5 bar.

A ADVERTENCIA

Tensao eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesées por electro-

cussao.

o Antes de conectar a bomba a rede eléc-
trica, todas as pessoas devem ter aban-
donado a agua e ninguém pode meter
a mao na agua.

o Antes de entrar na agua ou meter a mao
nela, desligar a alimentacao eléctrica a
todos os aparelhos que se encontram
na agua.

Ligar o aparelho

e Conectar a ficha a tomada.
— A bomba pode ser posta a operar.

Desligar o aparelho

e Desconectar a ficha eléctrica.
— Apos a desligagdo, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucg¢ao da bomba.
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ELIMINAGAO DE FALHAS

A ADVERTENCIA

Tensdao eléctrica perigosa!

Morte ou graves les6es por electrocussao.
Antes do inicio dos trabalhos:

¢ Desligar o aparelho, desconectar a ficha eléctrica e proteger o aparelho contra ligacéo

acidental.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao nela, desligar a alimentacéo eléctrica a todos
os aparelhos que se encontram na agua.

Depois dos trabalhos:

¢ Restabelecer todas as condi¢cdes para a operagéo normal.

Avaria/Falha
Bomba nao arranca

Bomba desliga apés
alguns minutos

A bomba opera, mas
ndo transporta agua
ou ndo aspira agua
suficiente

Causa

Alimentacgao eléctrica esta inter-
rompida.

A proteccao contra sobrecarga
desligou a bomba apds excesso
de calor

Pogo sem agua

Tubo flexivel de presséo esta en-
tupido

Abertura de sucgao esta entu-
pida

Presencga de ar no tubo flexivel
de presséao

Caso exista:

Valvula de retengdo incorrecta-
mente instalada ou entupida no
tubo flexivel de pressao

Rotor defeituoso ou gasto

O rotor esta bloqueado por areia

Remédio

Controlar o fusivel e os
pontos de conexao eléc-
trica

e Limpar a abertura de
sucgao

¢ Deixar a bomba arrefe-
cer

Esperar até que se tenha

acumulada agua em sufici-

éncia no pogo

¢ Colocar o tubo flexivel
de presséo de forma
que néo fique dobrada

¢ Controlar a abertura de
saida e, se preciso, lim-
par

e Limpar a abertura de
sucgao

e Purgar o tubo flexivel de
pressao

¢ Corrigir a montagem da
valvula de retengao

e Limpar a valvula de re-
tengao

Contactar a OASE.

¢ O rotor pode ser substi-
tuido s6 por técnicos da
OASE

Contactar a OASE.

¢ O rotor pode ser substi-
tuido s6 por técnicos da
OASE
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LIMPEZA E MANUTENGAO

A ADVERTENCIA

Tensao eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesées por electro-

cussao.

o Antes de meter a méo na agua, desligar
a alimentagao eléctrica de todos os
aparelhos que se encontram na agua.

e Antes de trabalhar no aparelho, desligar
a alimentagao eléctrica.

E] NOTA

Recomendagéo relativa a limpeza regu-

lar:

e Limpar o aparelho conforme necessario
ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o N&o utilizar detergentes agressivos ou
solventes quimicos, passiveis de des-
truir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

o Solventes de limpeza adequados para
remover aderéncias calcificadas resis-
tentes:

— Solvente PumpClean para
bombas, fabricante: OASE.

— Detergente doméstico, desprovido de
vinagre e cloro.

e Apés a limpeza, lavar todas as pegas
em abundante agua limpa.

limpar

PECAS DE DESGASTE

Estes componentes estéo sujeitos a des-
gaste permanente e podem ser substitui-
dos so6 por técnicos da OASE:

e Rotor

ARMAZENAR/INVERNAR

O aparelho nao resiste aos efeitos de ge-

ada. Em caso de posicionamento resis-

tente aos efeitos de geada, o aparelho

deve ser desinstalado. De contrario, o

aparelho deve ser desinstalado e guar-

dado em recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de li-
gacao.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pegas defeituo-
sas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Proteger os pontos de conexdo eléc-
trica contra humidade e sujidade.

DESCARTAR O APARELHO USADO

O aparelho néo podera ser eliminado com
o lixo doméstico! Devera ser entregue ao
sistema de recolha selectiva de lixo. Corte
anteriormente o cabo de alimentagdo o
que torna o aparelho inutilizavel.
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PECAS DE REPOSICAO

Com pegas de reposicéo originais da OASE, [m];
o aparelho permanece seguro e opera per- H
feitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposi-

¢éo podem ser vistos na nossa website. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

DADOS TECNICOS

ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8
Rated voltage V AC 230
Rated frequency Hz 50
Rated power w 1100
Tipo de protecgéo IPX8
Ponto de conex&o bocal de pressao mm 30,9
" 1
indice de eficiéncia minima (MEI) » - >0,40
Caudal maximo I/h 6000
Altura de elevagao maximo m 57
Profundidade de imersao maximo m 20
Cabo de alimentagéo eléctrica Comprimento m 30
Dimensbes Diametro mm 98
Altura mm 814
Peso kg 11,8

1) Tamanho sem dimens&o para a eficiéncia hidraulica da bomba no melhor ponto e com carga parcial e sobrecarga. As bom-
bas de agua com a melhor eficiéncia tém o valor de referéncia MEI >0,70.
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

A AvvisO

¢ Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se
Sono supervisionate o se
sono state istruite sull'uso si-
curo dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere
i pericoli che ne possono deri-
vare.

e Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

e L'apparecchio deve essere
protetto con un dispositivo di
protezione per correnti di gua-
sto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo
se i dati elettrici dell'apparec-
chio e dell'alimentazione elet-
trica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di iden-
tificazione dell'apparecchio,
sulla confezione, oppure nelle
presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi
lesioni dovute a folgorazione!
Prima di infilare le mani
nell'acqua, scollegare dalla
tensione elettrica gli apparec-
chi in acqua funzionanti con
una tensione >12VAC o
>30VDC.

e Far funzionare l'apparecchio
solo se non ci sono persone in
acqua.

e Per evitare i pericoli dovuti
alle scosse elettriche, far so-
stituire una linea di allaccia-
mento alla rete dall'azienda
OASE, da un servizio assi-
stenza autorizzato oppure da
un elettricista specializzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Allacciamento elettrico

e | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per l'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infilirazione
di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

o | 'apparecchio non deve venire usato in
caso di scatola difettosa.

e Se il cavo elettrico e difettoso, I'appa-
recchio non deve essere fatto funzio-
nare.

e Non trasportare né tirare I'apparecchio
per il cavo elettrico.
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e Posare i cavi in modo che siano protetti
contro i danni e assicurarsi che nessuno
possa cadervi sopra.

e Non apportare mai modifiche tecniche
all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le opera-
zioni descritte in queste istruzioni. In
caso di mancata risoluzione dei pro-
blemi, rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore.

¢ Impiegare per 'apparecchio solo parti di
ricambio ed accessori originali.

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Benvenuti allOASE Living Water. Avete
fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto ProMax Pressure Automatic
6000/8, Pressure Well Automatic
6000/8.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Avvertenze
Le avvertenze contenute in queste istru-

zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

e Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

e In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

EI NOTA

Informazioni destinate ad una migliore
comprensione o alla prevenzione di pos-
sibili danni materiali o all'ambiente.

Altre avvertenze

(O A Riferimento ad un'illustrazione, ad
es. illustrazione A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto

(J) A ProMax Pres-
sure Automa-
tic

1 Anelli di fis- . .
saggio per
fune

2 Attacco lato . .
man-
data 30,9 mm
(1"

3 Potenza di al- . .
lacciamento a
rete

4 Vaglio lato as- . .
pirazione

5 Piede della . .
pompa

6 piede di sup- . -
porto

7 Piedi di ap- . -
poggio

8 Tampone di
gomma per la
posa della
pompa in caso
di posa oriz-
zontale

9 Fune di fis- . .
saggio, 20 m

6000/8  Well

6000/8
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Impiego ammesso

I ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, chia-

mato "apparecchio”, pud essere utilizzato

solo nel modo seguente:

e Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.

o Irrorazione ed annaffiatura

e Prelievo di acqua da recipienti o ci-
sterne di acqua piovana.

e Funzionamento in conformita alle carat-
teristiche tecniche.

Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-

strizioni:

e Non idoneo all'acqua salata.

o Non idoneo per acqua potabile.

e Non usare in funzionamento continuato
(ad es. per il ricircolo di acqua in stagni).

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o
industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

o Non allacciare all'impianto di acqua po-
tabile.

INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO
Collegamento del tubo di mandata

La portata € ottimale con un diametro in-
terno del tubo flessibile di 25 mm (1").
Procedere nel modo seguente:

OB

1. Sfilare il cappuccio.

2.Collegare il tubo flessibile all'attacco del
lato di mandata.
— Consiglio: utilizzare un giunto rapido.

Posa della pompa nel pozzo o nel poz-
zetto

ocC

e Applicare una fune di fissaggio con dop-
pio nodo alle asole e far scendere la
pompa nel pozzo o nel pozzetto.

e Fissare la pompa ad una distanza mi-
nima di 1 m dal fondo mediante la fune
di fissaggio.

— Cio permette di evitare l'aspirazione
di particelle di sporco.

¢ |l vaglio del lato aspirazione deve tro-
varsi almeno 150 mm sotto allo spec-
chio dell'acqua.

o Non trasportare la pompa per il cavo di
alimentazione.

o A partire da una profondita del pozzo o
del pozzetto di 5 metri, fissare il cavo di
alimentazione elettrica alla distanza di
5 m alla fune di fissaggio (sgravio di tra-
zione).

Posa verticale della pompa con piede

di appoggio

(solo ProMax Pressure Automatic 6000/8)

Nel serbatoio o nel pozzo la pompa pud

essere posata con il piede in direzione

verticale.

¢ |l vaglio del lato aspirazione deve tro-
varsi almeno 150 mm sotto allo spec-
chio dell'acqua.

¢ L'acqua da convogliare deve contenere
al massimo 50 g di sabbia per ms.

Procedere nel modo seguente:

(0D

1.Spingere i piedi di posa sul piede di ap-
poggio.

2. Allentare le viti a brugola esagonali sino
a che il piede di appoggio pud ospitare
la pompa.

3.Inserire la pompa nel piede di appoggio.

4, Stringere le viti esagonali a brugola sino
a che la pompa é fissata nel piede di ap-
poggio.
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Posa orizzontale della pompa con
piede di appoggio
(solo ProMax Pressure Automatic 6000/8)

Nel serbatoio piatto o nel pozzo la pompa

pud essere posata con il piede in dire-

zione orizzontale.

e La pompa deve essere orientata in
senso perfettamente orizzontale.

e L'acqua da convogliare non deve conte-
nere sabbia.

Procedere nel modo seguente:
OE

1.Rimuovere le viti a brugola esagonali.
— Il piede di appoggio & diviso in due
pezzi.
2.Spingere due piedi di posa su ogni
piede di appoggio.
3.Spingere tre tamponi di gomma nelle
scanalature dell'apertura di passaggio.

— Applicare tamponi di gomma ad en-

trambi i piedi di appoggio.
4.Spingere entrambi i piedi di appoggio
sulla pompa.

— La distanza fra i piedi di appoggio
deve essere il piu possibile grande, in
maniera che la pompa poggi in ma-
niera stabile.

FUNZIONAMENTO

Il comando della pompa (flow control) mi-
sura la portata e commuta la pompa in
caso di portata assente.

¢ |n caso di assenza di acqua, la pompa
si spegne e viene dunque protetta da
danneggiamento totale causato da mar-
cia a secco.

e Durante il funzionamento automatico, il
comando della pompa si prende carico
dell'accensione e dello spegnimento
della pompa.

La valvola di non ritorno integrata evita
che dopo lo spegnimento I'acqua refluisca
nella pompa dal tubo flessibile di man-
data. Inoltre, la valvola di non ritorno pro-
tegge la pompa da danni causati da colpi
di pressione.

Funzionamento automatico

La pompa si spegne automaticamente se
non viene prelevata piu acqua e se nella
tubazione di mandata viene raggiunta la
pressione massima.

La pompa si accende automaticamente
se viene prelevata acqua e se la pres-
sione nella tubazione scende sotto a 3,5
bar.

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per

folgorazione.

e Collegare la pompa in acqua all'alimen-
tazione di corrente solamente se nes-
suno si trova in acqua o ha le mani im-
merse nell'acqua.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le
mani, scollegare dalla tensione elettrica
tutti gli apparecchi che si trovano in ac-
qua.

Avviare l'apparecchio

¢ Innestare la spina elettrica nella presa.
— La pompa & operativa.

Spegnimento dell'apparecchio

e Staccare la spina elettrica.

— Dopo lo spegnimento & possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'apertura
di aspirazione della pompa.
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ELIMINAZIONE DI ANOMALIE

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosal

Pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.
Prima di iniziare il lavoro:

e Spegnere l'apparecchio, sfilare la spina elettrica e proteggere l'apparecchio da riac-

censione accidentale.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le mani, scollegare dalla tensione elettrica tutti
gli apparecchi che si trovano in acqua.

Al termine del lavoro:

e ripristinare tutte le condizioni per la messa in funzione.

Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa si arresta dopo
un breve tempo di funzio-
namento.

La pompa € accesa ma
non convoglia o la portata
non é sufficiente.

Causa

Alimentazione elettrica in-
terrotta

La protezione da sovracca-
rico ha spento la pompa
per surriscaldamento.

Il pozzo & vuoto.

Tubo flessibile di mandata
otturato

Apertura di aspirazione in-
tasata

Aria nel tubo flessibile di
mandata

Se presente:

valvola di non ritorno nel
tubo flessibile di mandata
montata male o intasata

Girante bloccata o usurata

La girante della pompa &
bloccata a causa di sabbia.

Intervento

Controllare il fusibile e i col-
legamenti elettrici a spina.

o Pulire I'apertura di aspi-
razione.

e Lasciar raffreddare la
pompa.

Attendere sino a che il

pozzo possiede acqua a

sufficienza.

e Posare il tubo flessibile
di mandata senza piega-
ture

e Controllare l'uscita e pu-
lirla

¢ Pulire I'apertura di aspi-
razione.

o Sfiatare il tubo flessibile
di mandata

e Montare correttamente
la valvola di non ritorno.

e Pulire la valvola di non
ritorno.

Contattare la OASE.

e La girante deve essere
sostituita solo dal servi-
zio di assistenza OASE.

Contattare la OASE.

e La girante deve essere
sostituita solo dal servi-
zio di assistenza OASE.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!l

Pericolo di morte o di gravi lesioni per

folgorazione.

e Prima di mettere le mani nell'acqua,
scollegare dalla tensione elettrica tutti
gli apparecchi che si trovano in acqua.

o Disinserire la tensione di rete prima di
intervenire sull'apparecchio.

El NOTA

Consiglio per la pulizia periodica:
e Pulire l'apparecchio quando necessa-
rio, ma almeno 2 volte all'anno.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi
o soluzioni chimiche per non corrodere
il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

e Detergenti consigliati per calcificazioni
resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza

aceto e cloro.

e Una volta puliti tutti i componenti, ri-
sciacquare accuratamente con acqua
limpida.

PEZZI SOGGETTI A USURA

| seguenti componenti sono pezzi di con-
sumo e devono essere sostituiti esclusiva-
mente dal servizio di assistenza OASE:

e Girante

IMMAGAZZINAGGIO/INVERNAGGIO

L'apparecchio non é resistente al gelo. In
caso di assenza di gelo, I'apparecchio non
deve essere disinstallato. In caso di gelo
I'apparecchio deve essere smontato e im-
magazzinato.

Immagazzinare correttamente I'apparec-

chio procedendo nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se & danneggiato.

e Svuotare il pit possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente I|'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare I'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

o Proteggere i collegamenti elettrici aperti
contro I'umidita e lo sporco.

SMALTIMENTO

Non smaltire questo apparecchio gettan-
dolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'appo-
sito sistema di ritiro. Rendere inutilizzabile
I'apparecchio tagliando i cavi.
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PARTI DI RICAMBIO

Con ricambi originali OASE I'apparecchio ri- [m];

mane sicuro e funzionera sempre regolar- E

mente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi

stessi, vedere al nostro sito Internet. www.oase-livingwater.com/spareparts in-
ternational-di

DATI TECNICI
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8
Tensione di taratura V CA 230
Frequenza di dimensionamento Hz 50
Potenza di dimensionamento W 1100
Grado di protezione IPX8
Attacco tubo di mandata mm 30,9
" 1
Indice minimo di efficienza (MEI) » - >0,40
Portata massima I/h 6000
Prevalenza massima m 57
Profondita d'immersione massima m 20
Potenza di allacciamento a rete lunghezza m 30
Dimensioni Diametro mm 98
Altezza mm 814
Peso kg 11,8

1) Grandezza adimensionale per il rendimento idraulico di pompaggio nel punto ottimale come anche in caso di carico parziale
o di sovraccarico. Per pompe per acqua con il rendimento migliore, il valore di riferimento MEI & >0,70.
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Oversattelse af den originale brugs-
anvisning

A ADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af
bgrn fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under
opsyn eller far instruktion i sik-
ker brug af apparatet og for-
star de dermed forbundne ri-
Sici.

e Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

¢ Renggring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

e Apparatet skal afsikres med
leekageafbryder indstillet til en
nominel fejlstram pa maksi-
malt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes,
hvis de elektriske data for en-
heden og strgmforsyningen
stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens ty-
peskilt, pa emballagen eller i
denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere
kveestelser pga. elektrisk
stad! Far du raekker ned i van-
det, skal apparater med en
spaending >12VAC eller

>30V DC kobles fra strgmnet-
tet.

e Apparatet ma kun anvendes,
nar der ikke er personer i van-
det.

e En beskadiget nettilslutnings-
ledning skal straks udskiftes
af OASE, en autoriseret kun-
deservice eller en kvalificeret
elinstallatgr for at undga farer
pa grund af stad.

SIKKERHEDSANVISNINGER

El-tilslutning

e Forlengerledning og stremfordeler
(f.eks. streamskinne) skal veere egnet til
udenders brug (steenkteet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

e Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaes-
sigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

e Hvis huset er defekt, ma apparatet ikke
anvendes.

e Hvis den elektriske ledning er defekt,
ma apparatet ikke tages i brug.

o Apparatet ma ikke baeres eller treekkes
i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og serg for, at ingen kan snuble
over dem.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.

e Der ma kun gennemferes arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfaelde il
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjeelpe problemerne.
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e Brug kun originale reservedele og origi-
nalt tilbeher til apparatet.

OM DENNE BRUGSANVISNING

Velkommen til OASE Living Water. Med
dit keb af ProMax Pressure Automatic
6000/8, Pressure Well Automatic
6000/8 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er
det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udfgres iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.

¢ Manglende overholdelse kan medfgre
dad eller alvorlige kvaestelser.

EI OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre for-
staelse eller til forebyggelse af mulige
materielle skader eller miljgskader.
Yderligere anvisninger

() A Henvisning til en figur, f.eks. figur
A

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt

(J A ProMax

0 N O O,

Pressure
Automatic
Fast-
geringsasken
til wire
Tilslutning pa
tryksiden
30,9 mm (1")
Nettilslut-
ningsledning
Sigte, suge-
side
Pumpefod
Fod

Fodder

Gummibuffer
til lejring af
pumpen ved
vandret opstil-
ling
Fastgerings-
wire, 20 m

6000/8

Well
6000/8
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Anvendelse i henhold til bestemmel-
ser

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, kaldet

"enheden", ma udelukkende anvendes pa

felgende made:

¢ Transport af rent vand eller regnvand.

¢ Vanding og gadning.

¢ Vandhentning fra regntender eller ci-
sterner.

e Drift ved overholdelse af de tekniske
data.

Mulig forkert brug

Der geelder fglgende restriktioner for ap-

paratet:

o lkke egnet til saltvand.

o |kke egnet til drikkevand.

e Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation i bassi-
net).

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller in-
dustrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let braendbare el-
ler eksplosive stoffer.

e Ma ikke sluttes til drikkevandsforsynin-
gen.

OPSTILLING OG TILSLUTNING
Tilslutning af trykslange

Fadeeffekten er optimal ved en indvendig
slangediameter pa 25 mm (1").

Sadan ger du:

OB

1. Traek beskyttelseshaetten af.

2.Forbind trykslangen med tilslutningen
pa tryksiden.
— Anbefaling: Anvend lynkobling.

Opstil pumpen i boring eller skakt
ocC

e Anbring rebet i gjerne med en dobbelt-
knude, og seenk pumpen ned i brgnden
eller skakten.

e Pumpen skal fastgeres med fastge-
ringswiren i en afstand pa mindst 1 m til
bunden.

— Derved undgas opsugning af smuds-
partikler.

¢ Sigten pa sugesiden skal ligge mindst
150 mm under vandoverfladen.

e Ma ikke baeres i nettilslutningslednin-
gen.

e Fra en brgnd- eller skaktdybde fra 5 m
skal nettilslutningsledningen fastggres
til rebet i en afstand pa 5 m (treekaflast-

ning).

Lodret opstilling af pumpe med sokkel
(kun ProMax Pressure Automatic 6000/8)

| en tank eller brand kan pumpen opstilles
lodret med soklen.

¢ Sigten pa sugesiden skal ligge mindst
150 mm under vandoverfladen.

e Vandet, der skal transporteres, ma
maksimalt indeholde 50g sand pr. m3
vand.

Sadan ger du:

OD

1. Skub fadderne pa soklen.

2.Lesn unbrakoskruerne, sa soklen har
plads til pumpen.

3.Skub pumpen ind i soklen.

4.Speend unbrakoskruerne, indtil pumpen
sidder fast i soklen.

Vandret opstilling af pumpe med sok-
kel
(kun ProMax Pressure Automatic 6000/8)

| en flad tank eller brgnd kan pumpen op-
stilles vandret med soklen.

e Pumpen skal veere placeret ngjagtig
vandret.
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e Vandet, der skal transporteres, ma ikke
indeholde sand.

Sadan ger du:
OE

1.Fjern unbrakoskruerne.
— Soklen er delt i to.

2.Skub to fedder pa hver sokkel.

3.Skub tre gummibuffere ind i rillerne i
gennemfgringsabningen.
— Seet gummibuffere pa begge sokler.

4.Skub begge sokler pa pumpen.
— Afstanden mellem soklerne skal vaere
sa stor som muligt, s& pumpen star
sikkert.

DRIFT

Pumpestyringen (flow control) maler flo-
wet og slukker for pumpen, hvis der ikke
er noget flow.

e Pumpens slukkes, hvis der mangler
vand, og er saledes beskyttet mod ska-
der ved tarlab.

e | automatisk drift teendes og slukkes
pumpen af pumpestyringen.

Den integrerede kontraventil forhindrer, at

der Igber vand ud af trykslangen og ind i

pumpen, efter den er slukket. Derudover

beskytter kontraventilen pumpen mod
skader som fglge af tryksted.

Automatisk drift

Pumpen slukker automatisk, hvis der ikke
lzengere suges vand op, og det maksimale
tryk i trykledningen er naet.

Pumpen teender automatisk, hvis der su-
ges vand op, og trykket i trykledningen fal-
der til under 3,5 bar.

A ADVARSEL

Farlig elektrisk speending!

Doad eller svaere kvastelser pga. elek-

trisk sted.

e Pumpen i vandet ma fgrst forbindes
med stremnettet, nar ingen personer
star i vandet eller stikker handen ned i
vandet.

o Netspzendingen til alle apparater, der
befinder sig i vandet, skal frakobles, in-
den personer treeder ned i eller stikker
handen ned i vandet.

Tilkobling af apparatet

e Anbring netstikket i stikdasen.
— Pumpen er klar til brug.

Slukning af apparatet

e Traek netstikket ud.

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen lgbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.
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FEJLAFHJALPNING

A ADVARSEL
Farlig elektrisk speending!

Dad eller sveaere kvastelser pga. elektrisk stod.

Fer arbejdet pabegyndes:

o Sluk apparatet, traek netstikket ud, og serg for, at apparatet ikke kan teendes ved en

fejl.

¢ Netspzendingen til alle apparater, der befinder sig i vandet, skal frakobles, inden per-
soner treeder ned i eller stikker hdnden ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

e Genskab alle forudsaetninger for idrifttagning.

Fejl
Pumpen gar ikke i gang

Pumpen slar fra efter kort
tids drift

Pumpen kgrer, men trans-
porterer ikke eller ikke til-
streekkeligt

Arsag
Stremforsyning er afbrudt

Overbelastningssikringen
har frakoblet pumpen pa
grund af overophedning

Branden er tar

Trykslangen er lukket

Indsugningsabningen er
tilstoppet
Luft i trykslangen

Hvis den forefindes:
Kontraventilen i trykslan-
gen forkert monteret eller
tilstoppet

Lebehjul defekt eller slidt

Lagbehjul er blokeret af
sand

Udbedring
Kontroller sikring og elektri-
ske stikforbindelser
¢ Rengear indsugningsab-
ningen
el ad pumpen kgle af
Vent, indtil der er tilstreek-
keligt vand i branden
e Lzeg trykslangen uden
knaek
¢ Kontroller udigbet, og
rengar det om ngdven-
digt
¢ Renggr indsugningsab-
ningen
o Udluft trykslangen
¢ Monter kontraventilen
rigtigt
¢ Renggar kontraventilen

Kontakt OASE.

¢ Lgbehjulet ma kun ud-
skiftes af Oase-service.

Kontakt OASE.

¢ Lgbehjulet ma kun ud-
skiftes af Oase-service.
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Farlig elektrisk speending!

Dad eller svaere kvaestelser pga. elek-

trisk stad.

o Sluk for stremitilfarslen til alle apparater
i vandet, fgr du stikker handen ned i
vandet.

e Sluk for apparatet for du arbejder pa
det.

E] OBS!

Anbefaling vedrgrende regelmaessig ren-

gering:

e Renger enheden efter
mindst 2 gange om aret.

behov, dog

e Brug ingen aggressive renggringsmid-
ler eller oplgsningsmidler, da disse kan
beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.

o Anbefalede renggringsmidler ved gen-
stridige tilkalkninger:

— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdnings-
renggringsmiddel.

e Skyl alle dele med rent vand efter ren-
garing.

LUKKEDELE

Folgende komponenter er sliddele og ma
kun udskiftes af OASE-service:

e Lgbehjul

OPBEVARING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert. Ved frost-
sikker opstilling skal apparatet ikke af-
monteres. Ellers skal apparatet afmonte-
res og seettes til opbevaring, hvis der ven-
tes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Teom apparatet sa godt som muligt, ren-
ger det grundigt og kontroller for skader.

e Tgm sé vidt muligt alle slanger, rerled-
ninger og tilslutninger.

e Renggr apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

e Opbevar apparatet tart og frostfrit.

e Beskyt abne stikforbindelser mod fugt
0g snavs.

BORTSKAFFELSE

Dette apparat ma ikke bortskaffes som
husholdningsaffald! Benyt venligst det
dertil indrettede tilbagetagelsessystem.
Geor apparatet ubrugeligt forst ved at
skaere kablet af.
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RESERVEDELE

Med originale reservedele fra OASE forbli- [m];

ver apparatet sikkert og fortszetter med at ar- E

bejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes E

pa vores hjemmeside. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

TEKNISKE DATA
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Nominel spaending V AC 230
Nominel frekvens Hz 50
Nominel effekt w 1100
Beskyttelsesgrad IPX8
Tilslutning af trykstuds mm 30,9
" 1
Minimumseffektivitetsindeks (MEI) » - >0,40
Pumpemaengde maksimum I/t 6000
Pumpehgjde maksimum m 57
Neddykningsdybde maksimum m 20
Nettilslutningsledning Leengde m 30
Dimensioner Diameter mm 98
Hgjde mm 814
Veegt kg 11,8

1) Dimensionsfri sterrelse for den hydrauliske pumpevirkningsgrad i punktet med den bedste virkningsgrad samt ved del- og
overbelastning. For vandpumper med den bedste virkningsgrad er referenceveerdien MEI >0,70.
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Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

A ADVARSEL

e Dette apparatet kan brukes
av barn som er 8 ar eller
eldre, samt av personer med
reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale begrensninger,
eller som mangler erfaring og
kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opp-
leering i riktig bruk av appara-
tet, og forstar farene forbun-
det med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med appa-
ratet.

e Rengjgring eller brukervedli-
kehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under
oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret
gjennom en jordfeilbryter med
en utlgserstream pa maksimalt
30 mA.

e Koble apparatet bare til der-
som de elektriske dataene til
apparatet og strgmforsynin-
gen stemmer overens. Du fin-
ner apparatdataene pa ty-
peskiltet pa apparatet, pa for-
pakningen og i denne
bruksanvisningen.

e Strgmstat kan fare til ded el-
ler alvorlige personskader!

Far du griper ned i vannet ma
apparatene i vannet med en
spenning >12VAC eller
>30V DC kobles fra stremnet-
tet.

e Apparatet skal kun brukes
hvis det ikke oppholder seg
personer i vannet.

e En skadet nettilkoblingsled-
ning ma straks byttes ut av
OASE, en autorisert kunde-
service eller en kvalifisert
elektriker, far a unnga fare for
stremstat.

SIKKERHETSANVISNINGER

Elektrisk tilkobling

o Skjoteledninger og stremfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet
for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontak.

Sikker drift

o Ved defekt hus, skal apparatet ikke bru-
kes.

e Hvis den elektriske ledningen er defekt,
ma apparatet ikke brukes.

o lkke beer eller trekk apparatet etter den
elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og pass pa at ingen kan
snuble i dem.

o Utfar aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

e Utfer kun arbeid pa apparatet som er
beskrevet i denne bruksanvisningen.
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Kontakt autorisert kundeservice eller PRODUKTBESKRIVELSE
produsenten ved tvil eller hvis proble- :
met ikke kan utbedres. Oversikt
o Bruk kun originale reservedeler og origi- CJA | ProMax 6000/8 =~ Well
nalt tilbehgr for apparatet. Pressure 6000/8
Automatic

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:

Velkommen til Oase Living Water. Med
kigpet av produktet ProMax Pressure
Automatic 6000/8, Pressure Well Auto-
matic 6000/8 har du gjort et godt valg.
Les denne bruksanvisningen ngye og gjer
deg kjent med apparatet for du tar det i
bruk ferste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomfagres etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvisnin-
gen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er

klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.

e A ignorere advarselen kan fgre til dad
eller alvorlig personskade.

[ﬂ MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse
eller som skal bidra til & forebygge even-
tuelle materielle skader eller miljggdeleg-
gelser.

Andre merknader

(J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

Festehull for
snor
Tilkobling pa
trykksiden
30,9 mm (1")
Stremledning
Sil pa sugesi-
den
Pumpefot
Fot

Oppstillings-
fotter
Gummibuffer
for lagring av
pumpen ved
horisontal
oppstilling
Festesnor,
20m
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Tilsiktet bruk

ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, kalt "ut-
styret", ma kun brukes pa fglgende mate:

e Pumping av rent vann eller regnvann.

¢ Vanning.

o Tgmming av regntanner eller sisterner.
o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for appara-

tet:

o |kke egnet for saltvann.

o |kke egnet for drikkevann.

e Skal ikke brukes kontinuerlig (f.eks.
Som sirkulasjonspumpe).

o Skal ikke brukes for naerings- eller indu-
striformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, neeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

o Skal ikke koble til drikkevannsforsynin-
gen.

INSTALLASJON OG TILKOBLING
Koble til trykkslangen

Pumpeeffekten er optimal ved en innven-
dig slangediameter pa 25 mm (1").

Slik gar du frem:

B

1. Trekk av beskyttelseskappen.

2.Koble trykkslangen til tilkoblingen pa
trykksiden.
— Anbefaling: Bruk hurtigkobling.

Still opp pumpen i borebrgnnen eller

sjakten

[y

o Fest festesnoren med dobbeltknute i
gyene, og senk pumpen ned i bo-
rebrgnnen eller sjakten.

o Fest festesnoren slik at pumpen har en
avstand til bunnen pa minst 1 m.
— Det forhindrer innsuging av smuss-

partikler.

¢ Silen pa sugesiden ma ligge minst 150
mm under vannspeilet.

e Pumpen mé ikke henge i stremlednin-
gen.

¢ Fra en borebrgnn eller sjaktdybde pa 5
m ma stremledningen festes il
festesnoren i en avstand pa 5 m (trek-
kavlastning).

Still opp pumpen vertikalt med stativet
(bare ProMax Pressure Automatic
6000/8)

| tank eller brgnn kan pumpen stilles opp
vertikalt med stativet.

e Silen pa sugesiden ma ligge minst 150
mm under vannspeilet.

e Vannet som skal pumpes ma maksimalt
inneholde 50 g sand per m3 vann.

Slik gar du frem:

(OD

1. Skyv oppstillingsfattene inn pa stativet.

2.Lgsne unbracoskruen sa mye at pum-
pen kan skyves inn pa stativet.

3.Skyv pumpen inn pa stativet.

4.Trekk til unbracoskruen slik at pumpen
festes til stativet.

Still opp pumpen horisontalt med sta-
tivet

(bare
6000/8)
| flate tanker eller brenner kan pumpen
stilles opp vertikalt med stativet.

ProMax Pressure Automatic

62 ProMax Pressure Automatic 6000/8, Pressure Well Automatic 6000/8



e Pumpen ma veere plassert eksakt vann-
rett.

e Vannet som skal pumpes ma ikke inne-
holde sand.

Slik gar du frem:
OE

1.S8kru ut unbracoskruen.
— Stativet er todelt.

2.Skyv to oppstillingsfgtter inn pa hver
stativfot.

3.Skyv tre gummibuffere inn i hver av fal-
sene pa gjennomfgringsapningen.
— Plasser gummibuffere pa begge sta-
tivene.

4.Skyv begge stativene inn pa pumpen.
— Avstanden mellom stativene ma veere
sa stor som mulig for at pumpen skal
sta stott.

DRIFT

Pumpestyringen (flow control) maler gjen-
nomstremningen og slar av pumpen nar
det ikke er gjennomstremning.

e Pumpen slar seg av ved vannmangel,
og er dermed beskyttet mot skader pa
grunn av tarrkjgring.

e Ved automatisk drift slar pumpestyrin-
gen pumpen av og pa.

Den integrerte tilbakeslagsventilen for-

hindrer at vannet renner tilbake i pumpen

fra trykkslangen nar pumpen slas av. Vi-
dere beskytter tilbakeslagsventilen pum-
pen mot skader pa grunn av trykkstet.

Automatisk drift

Pumpen slas av automatisk nar det ikke
tas opp mer vann og det maksimale tryk-
ket i trykkledningen er nadd.

Pumpen slas automatisk pa nar det tas
opp vann og trykket i trykkledningen faller
under 3,5 bar.

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

Ded eller alvorlige personskader pa

grunn av stremsteot.

e Pumpen i vannet ma bare kobles til
streamnettet nar det ikke er mennesker i
vannet og ingen griper ned i vannet.

e For du bergrer vannet ma stremstaps-
lene for alle apparater som befinner seg
i vannet alltid trekkes ut.

Sla pa apparatet

e Sett stgpslet i stikkontakten.
— Pumpen er driftsklar.

Sla av apparatet

e Trekk ut kontakten.
— Etter utkobling kan restvannet
stramme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pumpen.
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UTBEDREFEIL

A ADVARSEL
Farlig elektrisk spenning!

Dgad eller alvorlige personskader pa grunn av stremstat.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stramstgpselet og sikre apparatet mot innkobling.
e Fgr du bergrer vannet ma stremstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet

alltid trekkes ut.
Nar arbeidet er avsluttet:

o Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen slar seg av etter
kort brukstid

Pumpen gar, men pumper
ikke eller pumper for darlig

Arsak
Stramtilfarselen er brutt

Overbelastningsvernet har
slatt av pumpen pa grunn
av overoppheting

Bragnnen er tarr

Trykkslangen er tett

Innsugingsapningen til
tilstoppet
Luft i trykkslangen

Hvis montert:
Tilbakeslagsventilen i
trykkslangen er feilmontert
eller tilstoppet

Lagpehjulet er defekt eller
slitt

Lagpehjulet er blokkert av
sand

Utbedring

Kontroller sikringen og den

elektriske stikkforbindelsen

¢ Rengjar
innsugingsapningen

e La pumpen bli avkjglt

Vent til det er nok vann i

brgnnen

e Legg trykkslangen uten
knekk

¢ Kontroller avigpet, reng-
jor det om ngdvendig

e Rengjar
innsugingsapningen

o Luft ut trykkslangen

* Monter tilbakeslagsven-
tilen riktig

¢ Rengjar tilbakes-
lagsventilen

Kontakt OASE.

¢ Lgpehjulet skal bare byt-
tes av Oase-teknikere.

Kontakt OASE.

e Lgpehjulet skal bare byt-
tes av Oase-teknikere.
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RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa

grunn av stremsteot.

e Fgr du bergrer vannet, ma nettsteps-
lene for alle apparater som befinner seg
i vannet trekkes ut.

e For du starter arbeidet ma du skru av
nettspenningen.

El MERK

Anbefalinger for regelmessig rengjering:
e Rengjor apparatet ved behov og minst
2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter
bruke aggressive rengjgringsmidler el-
ler kiemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets
funksjoner.

¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hard-
nakkede forkalkninger:

— Pumperengjgringsmiddel
Clean fra OASE.

— Eddik- og klorfritt husholdningsreng-
joringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart
vann etter rengjering.

Pump-

SLITEDELER

Folgende komponenter er slitedeler og
ma bare byttes av OASE-teknikere:

e Lgpehijul

LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert. Ved

frostsikker oppstilling er det ikke nadven-

dig & avinstallere apparatet. Ellers ma ap-
paratet avinstalleres og oppbevares der-
som man forventer frost.

Slik oppbevarer du apparatet riktig:

e Tom apparatet sa langt det er mulig,
giennomfer en grundig rengjering og
kontroller for skader.

e Samtlige slanger, rerledninger og
tilkoblinger ma temmes sa godt det er
mulig.

e Rengjeor apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar apparatet tart og frostfritt.

¢ Beskytt apne pluggforbindelser mot fuk-
tighet og smuss.

KASSERING

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall! Ma leveres inn til god-
kjent avfallshandteringsfirma. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a klippe over kab-
lene.
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RESERVEDELER

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet [m];
sikkert og fortsetter a arbeie palitelig. E
Reservedeltegninger og reservedeler finner

du pa var internettside. E

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

TEKNISKE DATA
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Merkespenning V AC 230
Nominell frekvens Hz 50
Nominell effekt w 1100
Beskyttelsestype IPX8
Tilkobling trykkstuss mm 30,9
" 1
Minimumseffektivitetsindeks (MEI) » - >0,40
Kapasitet maks I/t 6000
Pumpehgyde maks m 57
Nedsenkingsdybde maks m 20
Stremledning Lengde m 30
Dimensjoner Diameter mm 98
Hgyde mm 814
Vekt kg 11,8

1) Dimensjonslgs sterrelse for hydraulikkpumpens virkningsgrad ved savel del- som overbelastning. For vannpumper med
best virkningsgrad er referanseverdien MEI >0,70.
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Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

A VARNING

e Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller
aldre samt av personer med
sankt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap forut-
satt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de an-
vander apparaten sakert samt
de risker som kan uppsta.

e Barn far inte leka med appa-
raten.

e Rengodring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten
till en jordfelsbrytare vars di-
mensionerade felstrom upp-
gar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslu-
tas om de elektriska data som
galler for apparaten stammer
overens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data
anges pa typskylten pa appa-
raten, pa férpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for dodsolyckor eller all-
varliga  personskador av
elektriska slag. Innan du gri-
per in i vattnet maste du se till

att apparaterna har kopplats
ifran  spanningsforsorjningen
>12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om
personer befinner sig i vatt-
net.

¢ En skadad natkabel ska gen-
ast bytas ut av OASE, en be-
horig kundtjanstverkstad eller
en behdrig elinstallator for att
undvika risk for elektriska
slag.

SAKERHETSANVISNINGAR

Elanslutning

e Forlangningskablar och stromférdelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda fér
anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickanslutningarna mot fukt.

¢ Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fore-
skrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvdndas om kapan
ar defekt.

e Apparaten far inte anvédndas om elka-
beln ar defekt.

e Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

e Dra kablarna sa att de &r skyddade och
inte kan skadas, och se till att ingen kan
snava Over dem.

e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa
apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa
apparaten som beskrivs i denna bruks-
anvisning. Kontakta en behdérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om
problem inte kan atgardas.
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e Anvand endast originalreservdelaroch- PRODUKTBESKRIVNING

tillbehar till apparaten. Oversikt
(J A ProMax 6000/8 Well

OM DENNA BRUKSANVISNING Pressure_ 6000/8
Valkommen till OASE Living Water. Med Automatic
din nya produkt ProMax Pressure Auto- 1 Fastogla for . .
matic 6000/8, Pressure Well Automatic lina
6000/8 har du gjort ett bra val. 2 Anslutning pa . .
Las igenom bruksanvisningen noggrant trycksidan
fore forsta anvandningstilifallet och ta 30,9 mm (1")
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags 3 Natkabel . .
arbeten som utfors pa denna apparat far 4 Sil pa sug- . .
endast genomféras enligt féreliggande in- sidan
struktioner.

. L 5 Pumpfot . .
Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de Uppstalini
ar en forutsattning for korrekt och saker f E)ps alinings- ¢ -
anvandning. ° -
Férvara denna bruksanvisning pa ett sa- / Installa.nonsfot ° -
kert stille. Om apparaten byter dgare 8 Gummibuffert . -
maste aven bruksanvisningen folja med. for lagring av

pump vid hori-

Symboler i denna bruksanvisning Z?ig:]al install-
Varningsanvisningar 9 Fastlina, 20 m . .

Varningsanvisningarna i denna bruksan-
visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.

¢ Om detta inte beaktas kan detta leda till
dodsolyckor eller allvarliga personska-
dor.

E] ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse
eller forebygga ev. sak- eller miljéskador.
Andra anvisningar

(J A Referens till en bild, t ex bild A.

—  Referens till ett annat kapitel.
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Andamalsenlig anvindning

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, som héar

betecknas som apparat, far endast anvéan-

das pa foljande satt:

e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.

o Pafylining och bevattning.

e Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.

e Drift under iakttagande av tekniska
data.

Mojlig felaktig anvandning

For apparaten galler féljande begrans-

ningar:

¢ Inte lamplig for saltvatten.

¢ Inte lamplig for dricksvatten.

e Farinte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).

e Anvand inte for kommersiella eller in-
dustriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

¢ Far inte anslutas till dricksvattennatet.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING
Ansluta tryckslangen

Matningsprestandan ar optimal nar slang-
ens innerdiameter uppgar till 25 mm (1").

Gor sa har:
OB
1.Dra av skyddslocket.

2. Anslut tryckslangen till anslutningen pa
trycksidan.
— Rekommendation:
shabbkoppling.

Anvand

Installera pumpen i borrad brunn eller

schakt

e

¢ Bind fast fastlinan vid 6glorna med dub-
belknut och séank ned pumpen i den bor-
rade brunnen eller schaktet.

e Fixera pumpen minst 1 m &ver botten
med fastlinan.

— Darmed kan man

smutspartiklar sugs in.

¢ Silen pa sugsidan ska befinna sig minst
150 mm under vattenytan.

e Bar inte apparaten i natkabeln.

e Om den borrade brunnens resp. schak-
tets djup 6verstiger 5 m ska natkabeln
fixeras vid fastlinan var 5:e m (dragav-
lastning).

undvika att

Installera pumpen vertikalt med upp-
stéllningsfot

(endast ProMax Pressure Automatic
6000/8)

| en tank eller en brunn kan pumpen stal-
las upp vertikalt med uppstéllningsfoten.

¢ Silen pa sugsidan ska befinna sig minst
150 mm under vattenytan.

e Vattnet som ska pumpas far inte inne-
halla mer &n 50 g sand per m3 vatten.

Gor sa har:

D

1.Skjut installationsfotterna pa uppstall-
ningsfoten.

2.Lossa insexskruvarna sa pass mycket
att pumpen kan monteras pa uppstall-
ningsfoten.

3.Skjut in pumpen i uppstallningsfoten.

4.Dra at insexskruvarna tills pumpen ar
fixerad i uppstaliningsfoten.

Installera pumpen horisontalt med
uppstallningsfot

(endast ProMax Pressure Automatic
6000/8)
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| en flat tank eller en brunn kan pumpen

stéllas upp horisontalt med uppstalinings-

foten.

e Pumpen
vagratt.

o Vattnet som ska pumpas far inte nagon
sand.

maste justeras in exakt

Gor sa har:
OE

1.Ta bort insexskruvarna.
— Uppstallningsfoten bestar av tva de-
lar.

2. Skjut tva installationsfotter pa varje upp-
stallningsfot.

3.8Skjut in tre gummibuffertar i varje spar i
genomféringsdppningen.
— Montera gummibuffertarna vid bada
uppstallningsfotter.

4.Skjut bada uppstallningsfétter pa pum-
pen.
— Avstandet mellan bada uppstallnings-
fotter ska vara sa stort som majligt sa
att pumpen star stabilt.

ANVANDNING

Pumpstyrningen (flow control) mater upp
flédet och slar ifran pumpen om floédet sak-
nas.

e Pumpen slas ifran vid vattenbrist och ar
darmed skyddad mot skador av torrkor-
ning.

o Vid automatisk drift évertar pumpstyr-
ningen till- och franslagningen av pum-
pen.

Den integrerade backventilen forhindrar

att vatten rinner tillbaka till pumpen genom

tryckslangen efter att pumpen har slagits
ifran. Dessutom skyddar backventilen
pumpen mot skador av tryckstétar.

Automatisk drift

Pumpen slas ifran automatiskt nar inget
vatten langre pumpas upp och maximalt
tryck har natts i tryckledningen.

Pumpen slas till automatiskt nar vatten
pumpas upp och trycket i tryckledningen
har sjunkit under 3,5 bar.

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Doédsolyckor eller allvarliga person-

skador av elektriska slag.

e Nar pumpen befinner sig i vattnet far
den inte anslutas till elnatet forran det
har sakerstallts att inga personer star i
vattnet eller griper ned i vattnet.

e Koppla ifran stromforsorjningen till alla
apparater i vattnet innan du stiger ned
eller griper ned i vattnet.

Sla pa apparaten

o Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Pumpen ar driftklar.

Sla ifran apparaten

¢ Dra ut stickkontakten.

— Efter att apparaten har slagits ifran
kan restvattnet i slangen rinna tillbaka
och ldmna pumpen genom insug-
ningsdppningen.
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FELAVHJALPNING

A VARNING
Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

o Slaifran apparaten, dra ut stickkontakten och sparra apparaten sa att den inte kan slas

pa.

o Koppla ifran stromférsorjningen till alla apparater i vattnet innan du stiger ned eller

griper ned i vattnet.

Efter att arbetet har avslutats:

o Ateruppratta alla férutsattningar for att ta apparaten i drift.

Storning
Pumpen startar inte

Pumpen slar ifran efter kort
tids drift

Pumpen kér, men matar
inte eller har otillracklig ka-
pacitet

Orsak

Stromférsoérjningen har
brutits

Overlastskyddet har slagit
ifrdn pumpen pga Gverhett-
ning

Brunnen ar torr

Tryckslangen ar tilltappt

Insugnings6ppningen ar till-
tappt
Luft i tryckslangen

Om forhanden:
Backventilen i tryckslangen
har monterats felaktigt eller
ar tilltappt

Pumphijulet ar defekt eller
slitet

Pumphjulet ar blockerat av
sand

Atgard
Kontrollera sékringen och
de elektriska skarvkopp-
lingarna
e Rengor insugnings-
Oppningen
e Lat pumpen svalna
Vanta tills brunnen innehal-
ler tillracklig mangd vatten
¢ Lagg tryckslangen utan
veck
¢ Kontrollera utloppet,
rengdr vid behov
e Rengér insugnings-
Oppningen
¢ Avlufta tryckslangen
¢ Montera in backventilen
ratt
¢ Rengdr backventilen

Kontakta OASE.

e Pumphjulet far endast
bytas ut av OASE-ser-
vice.

Kontakta OASE.

e Pumphjulet far endast
bytas ut av OASE-ser-
vice.
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RENGORING OCH UNDERHALL

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga person-

skador av elektriska slag.

e Sla ifran stromforsorjningen till alla ap-
parater i vattnet innan du griper ned i
vattnet.

e Sla ifran natspanningen innan arbeten
utférs pa apparaten.

E] ANVISNING!

Rekommendation fér regelbunden rengo-

ring:

o Rengdr apparaten vid behov, men minst
2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengéringsme-
del eller kemiska lésningar da dessa
kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion forsamras.

o Rekommenderade rengdringsmedel vid
svara kalkavlagringar:

— Pumprengéringsmedel PumpClean
fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsren-

goéringsmedel.

o Efter rengoringen ska alla delar skéljas
av noggrant med klart vatten.

SLITAGEDELAR

Féljande komponenter ar slitagedelar och
far endast bytas ut av OASE-service:

e Pumphijul

FORVARING / LAGRING UNDER VIN-
TERN

Apparaten ar inte frosttalig. Vid frostsaker
installation behdver apparaten inte avin-
stalleras. | annat fall ska apparaten avin-
stalleras om frost férvantas och darefter
ldggas undan for férvaring.

Forvara apparaten sa har:

e TOm enheten sa gott som mgjligt, ren-
gor den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

e TOm samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som mgjligt.

e Rengor apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

o Skydda Oppna kontaktdon mot fukt och
smuts.

AVFALLSHANTERING

Denna apparat far inte kastas i hushalls-
soporna! Folj foreskrifterna for avfallshan-
tering. Klipp av kabeln sa att apparaten
inte langre kan tas i drift.
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RESERVDELAR

Apparaten arbetar sakert med originaldelar E

fran OASE. H

Reservdelsritningar och reservdelar finns pa

var intenetsida. =]
www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

TEKNISKA DATA
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Méarkspanning V AC 230
Méarkfrekvens Hz 50

Markeffekt w 1100

Kapslingsklass IPX8

Anslutning tryckrér mm 30,9
" 1

Min. effektivitetsindex (MEI) 1 - >0,40

Kapacitet hogst I/tim 6000
Uppfordringshdjd hogst m 57
Doppningsdjup hogst m 20
Natkabel Langd m 30
Matt Diameter mm 98

Hojd mm 814

Vikt kg 11,8

1) Dimensionslés storlek for hydraulisk pumpverkningsgrad i optimal punkt samt vid del- och 6verlast. For vattenpumpen med
basta verkningsgrad ar referensvardet MEI >0,70.
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Alkuperdisen kayttoohjeen kddnnos

A vAROITUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
I6t, joiden fyysiset, aistimelli-
set tai henkiset kyvyt ovat va-
hentyneet tai joilla ei ole tar-
vittavaa kokemusta ja tietoa,
vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta
ja kun he ymmartavat laitteen
kaytosta mahdollisesti seu-
raavat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

e Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapah-
tua lasten toimesta ilman val-
vontaa.

e Laite on varmistettava vikavir-
tasuojalaitteella, jonka nimel-
lisvikavirta on enintaan 30
maA.

e Laitteen saa yhdistaa vain sil-
loin, kun laitteen ja virran-
syoton tiedot vastaavat toisi-
aan. Laitetiedot ovat tyyppikil-
vessa laitteessa, pakkauk-
sessa tai tassa kayttoohje-
essa.

e Sahkoisku voi johtaa kuole-
maan tai vakaviin vammoihin!

Ennen veteen kasin kosketta-
mista on vedessa olevat jan-
nitteella >12VAC tai
>30V DC varustetut laitteet ir-
rotettava virtaverkosta.

e Laitetta saa kayttaa vain sil-
loin, kun vedessa ei ole ke-
taan inmisia.

e Jos verkkoliitantajohto on
vaurioitunut, tilaa sen vaihto
valittomasti OASElIta, valtuu-
tetusta asiakaspalvelusta tai
sahkoasentajalta.  Viallinen
johto on sahkoiskuriski.

TURVAOHJEET

Sahkdliitanta

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttdon sopivia (roiskevedeltd suojat-
tuja).

o Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistdd vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

e Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa
kayttaa.

o Laitetta ei saa kayttda, jos sahkojohto
on viallinen.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahko-
johdosta.

» Johdot on asennettava suojattuina vau-
rioitumiselta ja kiinnitettdvd huomiota
siihen, ettad kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sia muutoksia.
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o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttéohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on
kadannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain sille tarkoi-
tettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarus-
teita.

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Tervetuloa OASE Living Water -yrityk-
seen. Talla ostoksella ProMax Pressure
Automatic 6000/8, Pressure Well Auto-
matic 6000/8 olette tehnyt hyvan valin-
nan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessd olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
téohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Varoitusohjeita

Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on
luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti
tilannetta.

e Noudattamatta jattaminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

vaarallista

EI OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai
ennaltaehkaisemaan mahdolliset aineelli-
set tai ymparistévahingot.

Muita ohjeita

(J A Viittaus johonkin kuvaan esim.
Kuva A.

—  Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus
(J A ProMax 6000/8  Well
Pressure 6000/8
Automatic
1 Kiinnityssilmu- . .
kat koytta var-
ten
2 Liitanta paine- . .
puoli 30,9 mm
(1"
3 Verkkoliitanta- . .
johto
4 Sihti imupuoli . .
5 Pumppu- . .
jalusta
6 Jalusta . -
7 Tukijalat . -
8 Kumipuskuri . -
pumpun laa-
kerointia var-
ten pystysuo-
rassa sijoituk-
sessa
9 Kiinnityskdysi, . .
20m
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Maaraystenmukainen kaytto

ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, jota seu-
raavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayt-
taa ainoastaan seuraavasti:

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

o Kastelu.

* Veden otto sadevesitynnyreista tai saili-
Oista.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattami-
nen.

Mahdollinen virheellinen kayttd
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-
tukset:

o Ei sovellu merivedelle.

o Eisovellu juomavedelle.

e Ei sovellu pitkdaikaiskayttoon (esim.
lammikon veden jatkuva kierratys).

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayt-
toon.

o Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien ai-
neiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa kayttoveden syottoon.

PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA YH-
DISTAMINEN

Painejohdon yhdistidminen
Pumppausteho on optimaalinen letkun si-
sahalkaisijan ollessa 25 mm (1").

Toimit nain:

OB

1.1rrota suojakorkki.

2.Yhdistd painejohto
puolella.
— Suositus: Kayta pikaliitinta.

litantdadn paine-

Pumpun sijoitus porakaivoon tai kui-

luun

[y

o Kiinnitd kiinnityskdysi kaksinkertaisella
solmulla rengasniittiin ja laske pumppu
alas porakaivoon tai kuiluun.

o Kiinnitd pumppu kiinnityskdydella, etai-
syys pohjaan vahintdan 1 m.

— Na&in vaéltetdan likahiukkasten si-
saanimeminen.

e Imupuolen sihdin taytyy olla vahintédan
150 mm vedenpinnan alapuolella.

e Ald kanna laitetta verkkoliitantajoh-
dosta.

o Alkaen porakaivon tai kuilun syvyydesta
5 m taytyy verkkoliitdntajohto kiinnittaa
5 m etaisyydelle kiinnityskdyteen (vedo-
nesto).

Pumpun sijoitus jalustan avulla pysty-
suoraan
(vain ProMax Pressure Automatic 6000/8)

Sailiéssa tai kaivossa voidaan pumppu si-
joittaa jalustan avulla pystysuoraan.

o Imupuolen sihdin taytyy olla vahintdan
150 mm vedenpinnan alapuolella.

e Pumpattava vesi saa sisaltda enintdan
50 g hiekkaa/m3 vetta.

Toimit nain:

(OD

1. Tyénna tukijalat jalustaan.

2.Avaa kuusioruuveja niin paljon, etta
pumppu mahtuu jalustaan.

3.Tyénna pumppu jalustaan.

4. Kirista kuusioruuveja, kunnes pumppu
on kiinnittynyt jalustaan.

Pumpun sijoitus jalustan avulla vaaka-
suoraan
(vain ProMax Pressure Automatic 6000/8)
Matalassa sailiéssa tai kaivossa voidaan
pumppu sijoittaa jalustan avulla vaaka-
suoraan.
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e Pumpun taytyy olla tarkalleen vaaka-
suoraan kohdistettu.

e Pumpattava vesi ei saa sisaltda hiek-
kaa.

Toimit nain:

OE

1.Poista kuusioruuvit.
— Jalusta on kaksiosainen.

2.Tydnna kaksi tukijalkaa kumpaankin ja-
lustaan.

3.Tyoénna kolme kumipuskuria vastaaviin
lapivientiaukon uriin.
— Kiinnitd  kumipuskuri
jalustoihin.

4.Tybnna molemmat jalustat pumppuun.
— Jalustojen etdisyyden taytyy olla
mahdollisimman suuri, jotta pumppu
seisoo tukevasti paikoillaan.

molempiin

KAYTTO

Pumppuohjaus (flow control) mittaa lapi-
virtauksen ja kytkee pumpun pois paalta,
jos lapivirtausta ei ole.

o Jos vetta ei tule, pumppu kytkeytyy pois
paalta ja ndin se on suojattu kuivakayn-
nin aiheuttamilta vaurioilta.

e Automaattisessa kaytdssda pumppuoh-
jaus huolehtii pumpun paalle- ja poiskyt-
kennasta.

Integroitu takaiskuventtiili estdd sen, etta

poiskytkennan jalkeen vetta virtaa paine-

letkusta takaisin pumppuun. Taman li-

saksi takaiskuventtiili suojaa pumppua

paineiskujen aiheuttamilta vaurioilta.

Automaattinen kaytto

Pumppu kytkeytyy automaattisesti pois
paalta, jos vetta ei enaa tule ja maksimaa-
linen paine on saavutettu painejohdossa.
Pumppu kytkeytyy automaattisesti paalle,
kun vettd taas tulee ja paine on laskenut
painejohdossa alle arvon 3,5 bar.

A VAROITUS

Vaarallinen sahkéjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai

vakavia vammoja.

¢ Yhdista pumppu vedessa verkkovirtaan
vasta sen jalkeen, kun vedessa ei ole
ihmisia tai kukaan ei voi koskettaa ve-
teen.

e Ennen veteen menemista tai veteen
koskettamista on kaikkien vedessa ole-
vien laitteiden verkkojannite kytkettéava
pois paalta.

Laitteen kytkeminen paalle

e Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.
— Pumppu on kayttovalmis.

Laitteen kytkeminen pois paalta
o Veda verkkopistoke irti.
— Poiskytkennan jalkeen voi jadmavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisd@nimuaukosta.
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HAIRIOIDEN KORJAAMINEN

A VAROITUS
Vaarallinen sahkéjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.

Ennen toiden aloittamista:

o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopistoke ja varmista laite paallekytkentaa vastaan.
e Ennen veteen menemista tai veteen koskettamista on kaikkien vedessa olevien laittei-
den verkkojannite kytkettava pois paalta.

Toiden lopettamisen jalkeen:

o Palauta kaikki kayttdonoton edellytykset alkuperaiseen tilaan takaisin.

Hairio
Pumppu ei kaynnisty
Pumppu kytkeytyy lyhyen

kayntiajan jalkeen pois
paalta

Pumppu kay, mutta ei
pumppaa tai ei riittavasti

Syy
Virransyo6ttoé katkennut

Ylikuormitussuoja on kytke-
nyt pumpun pois paalta yli-
kuumenemisen takia

Kaivo on kuiva

Paineletku suljettu

Sisdanimuaukko tuk-
keutunut

limaa paineletkussa

Jos on varustuksessa:
Takaiskuventtiili painelet-
kussa vaarin asennettu tai
tukkeutunut

Juoksupyora viallinen tai
kulunut

Hiekka on jumiuttanut ju-
oksupyoran

Korjaus

Tarkasta sulake ja séh-

kopistoliittimet

¢ Puhdista sisaanimu-
aukko

¢ Anna pumpun jaahtya

Odota, kunnes kaivossa on

riittivasti vetta

¢ Asenna paineletku ilman
taittokohtia

¢ Tarkasta poisto ja puh-
dista tarvittaessa

e Puhdista sisdanimu-
aukko

¢ Poista paineletkusta
ilma

¢ Asenna takaiskuventtiili
oikein

¢ Puhdista takaiskuventtiili

Ota yhteytta OASE-edu-

stajaan.

e Juoksupyoéran saa vaih-
taa vain Oase-huolto.

Ota yhteytta OASE-edu-

stajaan.

o Juoksupydran saa vaih-
taa vain Oase-huolto.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

A VAROITUS

Vaarallinen sahkdgjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai

vakavia vammoja.

e Ennen kuin kosketat veteen, kytke kaik-
kien vedessa olevien laitteiden verkko-
jannite pois paalta.

o Kytke verkkojannite pois paaltd ennen
toita laitteelle.

El OHJE

Suositus saannodllistéa puhdistusta varten:

e Laite on puhdistettava tarvittaessa,
mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuo-
dessa.

o Al3 kayta mitaan sydvyttavia puhdistus-
aineita tai kemiallisia liuottimia, koska
ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-
taa laitteeseen toimintahairioita.

¢ Pinttyneisiin  kalkkijgdmiin  suositeltu
puhdistusaine:

— Pumpun puhdistusaine PumpClean,
valmistaja OASE.

— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat si-
salla etikkaa tai klooria.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolel-
lisesti puhtaalla vedella.

KULUVAT OSAT

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
ja ne saa vaihtaa vain OASE-huolto:

e juoksupyéra

VARASTOINTI/SAILYTYS TALVEN YLI

Laite ei kestd pakkasta. Jos laite kestaa
pakkasta, sita ei tarvitse poistaa. Muussa
tapauksessa se on poistettava ja varastoi-
tava, jos pakkasta on odotettavissa.

Nain varastoit laitteen oikein:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
tadnnat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siina vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

e Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-
miseltd suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteu-
delta ja lialta.

HAVITTAMINEN

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden
mukana! Kayta sitéd varten olemassaole-
vaa palautusjarjestelmda. Tee laitteesta
tadtd ennen kayttdkelvoton leikkaamalla
kaapelit poikki.
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VARAOSAT

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on
aina turvallinen ja toimii edelleen luotetta- E
vasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia I0ytyy verkko- E

sivustostamme. www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

TEKNISET TIEDOT
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Nimellisjannite V AC 230
Nimellistaajuus Hz 50
Nimellisteho w 1100
Kotelointiluokka IPX8
Liitdnta paineyhde mm 30,9
" 1
Minimihyotysuhdeindeksi (MEI) - >0,40
Pumppausmaara enintaan I/h 6000
Pumppauskorkeus enintdan m 57
Upotussyvyys enintédan m 20
Verkkoliitdntajohto Pituus m 30
Mitat Halkaisija mm 98
Korkeus mm 814
Paino kg 11,8

1) Mitoitukseton suure hydrauliselle pumpun hyétysuhteelle parhaassa kohdassa seka osa- ja ylikuormituksessa. Vesipum-
puille parhaalla hy6tysuhteella on vertailuarvo MEI >0,70.
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Az eredeti hasznalati utmutaté
forditasa

A FIGYELMEZTETES

e A jelen készuléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képesseég, ill.
hianyos tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendel-
kez6 személyek akkor kezel-
hetik, ha fellugyelet alatt all-

nak, vagy a készulék
biztonsagos hasznalata
vonatkozasaban eligazitas-

ban részesiltek, és megér-
tették az ebbdél eredd ves-
zélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo
altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem
allnak felugyelet alatt.

e A készlléket maximum 30
mMA névleges aramerbssegi
hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a
készuléket, ha a készulék és
az aramellatas elektromos
adatai megegyeznek. A kés-
zulék adatai a tipustablan, a

csomagolason vagy ebben az
utmutatéban talalhatéak meg.

e Aramiités okozta haldlos
vagy sulyos sérulések le-
hetségesek! Miel6tt vizbe
nyulnak, a 12VAC -t vagy
30VDC-t meghaladé fes-
zultséggel uUzemel6 készu-
lékeket le kell valasztani az
elektromos halozatrol.

e A készlléket csak akkor
szabad hasznalni, ha nem
tartozkodnak személyek a
vizben.

e Az aramutés veszélyének el-
kerllésére a sérult haldzati
csatlakozé  vezetéket az
OASE-val, arra feljogositott
ugyfélszolgalattal vagy szak-
képzett villamossagi
szakemberrel azonnal ki kell
cseréltetni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Elektromos csatlakoztatas

e A hosszabbitd6 vezetékeknek és
elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennitik szabadban torténé has-
znalatra (fréccsend viz elleni védelem).

e Ovja a dugds csatlakozokat a nedves-
ségtol.

o A készuléket csak el6irasszeriien tele-
pitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

e Sérult haz esetén a késziiléket nem
szabad hasznalni.
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o Sérult elektromos vezeték esetén a kés-
zlléket tilos hasznalni.

o A készuléket nem szabad az elektro-
mos vezetéknél fogva hordozni vagy
hazni.

o A vezetékeket sérilésektdl védetten
fektesse le és Ugyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennuk.

e Soha ne hajtson végre miszaki valto-
ztatasokat a késziiléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
készlléken, amelyek a jelen ut-
mutatéban ismertetve vannak. Ha az
adott probléma nem sziintetheté6 meg,
forduljon felhatalmazott tgyfélszolgalati

ponthoz vagy kétség esetén a
gyartéhoz.
o A készllékhez csak eredeti

potalkatrészeket és tartozékokat has-
znéljon.

A JELEN HASZNALATI UT-
MUTATOROL.:

Udvézéljik az OASE Living Water ne-
vében. On ezen termék ProMax Pres-
sure Automatic 6000/8, Pressure Well
Automatic 6000/8 megvasarlasaval jo
dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el
gondosan a hasznadlati utmutatot és is-
merkedjen meg a készlilékkel. Az készi-
lékkel, vagy a készuléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen ut-
mutatoban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos has-
zalata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat.
Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
Utmutatot. Ha masnak adja a késziléket,
adja oda ezt a hasznalati utmutatot is.

A jelen utmutatéban hasznalt szim-
boélumok

Figyelmeztetések
A jelen dtmutatoban talalhato figyelmezte-
tések jelzészavak segitségével vannak

csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

e A figyelmeztetés figyelmen kivdil
hagyasa halélt vagy rendkivil sulyos
séruléseket okozhat.

E] UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges an-
yagi és kornyezeti karok megel6zésére
szolgalo informaciok.

Tovabbi utmutatasok

(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS

Attekintés
O A ProMax 6000/8 @ Well
Pressure 6000/8
Automatic
1 Ro6gzitd sze- . .
mek kotélhez
2 Nyomooldali . .
csatlakozo,
30,9 mm (1")
3 Halézati csat- . .
lakoz6 veze-
ték
4 Szivoéoldali . .
sz(ré
5 Szivattyu- o .
labazat
6 Labazat . -

7 Felallité labak . -
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8 Gumipuffer a . -
szivattyuhoz
figgbleges
felallitas
esetén

9 20 m-es . .
rogzité kotél

Rendeltetésszer(i hasznalat

ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, a tovab-
biakban: ,készllék”, kizarélag csak a ko-
vetkez6képpen hasznalhato:

o Tiszta viz vagy eslviz szdllitasa.

e Vizzel torténd ellatas és ontozés.

o Viz vételezése eslviz tarolokbol vagy

ciszternakbal.

Uzemeltetés a miszaki adatok be-
tartasa mellett.

Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A késziilékre a kodvetkezd korlatozasok

érvényesek:

e So6s vizhez nem alkalmas.

e |vévizhez nem alkalmas.

o A készilék nem valé tartos lizemelésre
(pl. tartds keringtetd Gizemelés téban).

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra
hasznaini.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egyutt alkalmazni.

e Nem szabad ivoviz-ellatasra csatlakoz-
tatni.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS
A nyomé6tomié csatlakoztatasa

A széllitasi teljesitmény 25 mm-es (1")
belsé tdmli6 atmérénél optimalis.

Ez az alabbiak szerint végezhet? el:

0B

1.Huzza le a véd&sapkat.

2.K0sse 0Ossze a nyomotomlét a
nyomooldali csatlakozoéval.
— Javaslat: Hasznaljon gyorscsatla-

kozot.

A szivattyu felallitasa furt kutakban
vagy aknaban

Ee;

¢ Dupla csomoval erdsitse a rogzité kote-
let a filekhez, és engedje le a szivattyut
a furt kutba vagy aknaba.

o A szivattyut a kit/akna aljatol legalabb 1
m-es tavolsagban rdgzitse a rogzitd
kotéllel.

— gy elkeriilhets a szennyrészecskék
felszivasa.

e A szivéoldali szlrének legaldbb 150
mm-rel a vizszint alatt kell lennie.

o A késziléket tilos a haldzati csatlakozé
vezetéknél fogva hordozni.

e Ha a fart kit vagy az akna mélysége
nagyobb 5 m-nél, akkor a hal6zati csat-
lakozé vezetéket 5 m-es tavolsagban a
rogzité kotélhez kell erdsiteni (huzas-
mentesités céljabdl).

A szivattyu fliggoleges felallitasa
tartélabbal

(csak  ProMax

6000/8)

A tartalyban vagy a kutban a szivattyu a

labazat segitségével feldllithaté flg-

gblegesen.

e A szivéoldali szlrének legalabb 150
mm-rel a vizszint alatt kell lennie.

e A szadllitand6 viznek ms3-enként maxi-
mum 50 g homokot szabad tartalma-
znia.

Pressure  Automatic

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
oD
1.Tolja a felallité labakat a labazatra.

2.0ldja ki az imbuszcsavarokat annyira,
hogy a szivattyu a labazatba helyezhetd
legyen.

3.Tolja a szivattyut a labazatba.
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4.Huzza meg az imbuszcsavarokat an-
nyira, hogy a szivattyu rogzitve legyen a
labazatban.

A szivattyu vizszintes felallitasa tarto-
labbal

(csak

6000/8)

Lapos tartalyban vagy a katban a

szivattyl a labazat segitségével felal-

lithato vizszintesen.

e A szivattyUnak pontosan vizszintesen
kell elhelyezkednie.

o A szallitandd viznek nem szabad homo-
kot tartalmaznia.

ProMax Pressure Automatic

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OE

1.Tavolitsa el az imbuszcsavarokat.
— A labazat két részre van szerelve.

2. Tolja a két-két felallito labat minden
labazatra.

3.Toljon egyenként harom gumipuffert az
atvezetd nyilas hornyaiba.
— Szerelje fel a gumipuffereket a két
labazatra.

4.Tolja a két labazatot a szivattyura.
— A két labazat kézotti tavolsagnak le-
hetéleg nagynak kell lennie, hogy szi-
vattyu stabilan alljon.

UzEm

A szivattyavezérlés (flow control) méri az

atfolyast, és hianyzo atfolyas esetén le-

kapcsolja a szivattyut.

e A szivattyu vizhiany esetén kikapcsol,
és igy védve van a szarazon futas ellen.

e Automata Uzemmodnal a szi-
vattyuvezérlés atveszi a szivattyu be-
és kikapcsolasat.

Az integralt visszacsapo szelep megaka-
dalyozza, hogy kikapcsolas utan viz
folyjon vissza a nyométomlébdl a szi-
vattyuba. Tovabba a visszacsap6 szelep
megovja a szivattyit a nyomaslokések
miatti karosodasoktol.

Automata izemmaéd

A szivattyd automatikusan kikapcsol, ha
nem torténik tovabbi vizvételezés, és a
nyomas elérte a maximalis értéket a
nyomovezetékben.

A szivattyu automatikusan bekapcsol, ha
nem vizvételezés torténik, és a nyomas
értéke 3,5 bar ala csékken a nyoméveze-
tékben,

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos feszultség!

Aramiités okozta halalos vagy sulyos

sérilések.

e A vizben lév6 szivattyut csak akkor
csatlakoztassa villamos haldzatra, ha
nincsenek személyek a vizben vagy
nem nyulnak a vizbe.

o A vizbe |épés vagy vizbe nyulas el6tt a
vizben |évé valamennyi eszkozt fes-
ziiltségmentesiteni kell.

A késziillék bekapcsolasa

e Csatlakoztassa a halozati csatla-
kozédugaszt az aljzathoz.

— A szivattyu tzemkész.

A késziilék kikapcsolasa

¢ Huzza ki a halozati csatlakozédugaszt.

— Kikapcsolas utan a maradék viz viss-

zafolyhat a tdomlében és kifolyhat a
szivonyilason keresztiil.
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HIBAELHARITAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziltség!

Aramiités okozta halalos vagy stilyos sériilések.

A munkalatok megkezdése el6tt:

o Kapcsolja ki a késziléket, hizza ki a halézati csatlakozodugaszt, és biztositsa a kés-
zUléket bekapcsolas ellen.

o A vizbe lépés vagy vizbe nyulas el6tt a vizben lévé valamennyi eszkozt fesziltség-
mentesiteni kell.

A munkalatok befejezése utan:

« Allitsa helyre az izembe helyezés feltételeit.

Hiba Ok Megoldas
A szivattyd nem in- | Az aramellatas megszakitva. Ellendrizze a biztositékot és
dul el. az elektromos dugaszos
csatlakozésokat.
A szivattyu rovid A tulterhelés elleni védelem o Tisztitsa ki a szivonyilast.
miikodés utan le- | tdlmelegedés miatt lekapcsolta a | e Hagyja lehdilni a szi-
kapcsol. szivattyut. vattyut.
A kut szaraz. Varjon, hogy a kut elegendd
vizzel rendelkezzen.
A szivattyu tzemel, ' A nyométdmld elzarédott. ¢ A nyomotomlét
azonban nem megtérésektél mentesen
szallit, vagy elégte- vezesse el.
Ier} a szallitott men- ¢ Ellendrizze, és adott eset-
nyiség. ben tisztitsa ki a kifoly6t.
A szivényilas eldugult. o Tisztitsa ki a szivonyilast.
Levegd van a nyomotdmiében. o Légtelenitse a
nyomaétomiét.
Ha van: ¢ Szerelje be megfeleléen a
A visszacsap0 szelep a visszacsapo szelepet.
nyomotémiében nem megfeleléen | e Tisztitsa meg a viss-
van beszerelve vagy eldugult. zacsapo szelepet.
A jarokerék meghibasodott vagy | Vegye fel a kapcsolatot az
elkopott. OASE-val.

o A jarokereket csak az
OASE szerviz cserélheti

ki.
A szivattyu jarékereke homok Vegye fel a kapcsolatot az
miatt megakadt. OASE-val.

o A jarokereket csak az
OASE szerviz cserélheti
ki.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziiltség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos

sériilések.

e Miel6tt a vizbe nyulna, feszlltségmen-
tesitse az G6sszes vizben lévé készi-
Iéket.

o A készuléken
megkezdése el6tt
halézati feszlltséget.

munka
le a

végzendd
kapcsolja

EI UTMUTATAS

A rendszeres tisztitasra vonatkozé

ajanlas:

o A készuléket sziikség szerint, de le-
galabb évente 2 x tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitészerek vagy ve-
gyszeroldatok hasznalata tilos, mivel e-
zek karosithatjak a burkolatot, vagy
karosan befolyasolhatjak a készulék
miikodését.

e Ajanlott tisztitdszerek makacs vizko-
vesedés esetén:

— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi
tisztito.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan
tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

KOPOALKATRESZEK

A kovetkezd komponensek
kopoalkatrészek, és azokat csak az
OASE szerviz cserélheti:

o jarokerek

TAROLAS/TELELES

A készilék nem fagyalld. Fagybiztos

felallitas esetén a készuléket nem kell les-

zerelni. Ellenkezd esetben a késziléket
varhaté fagy esetén le kell szerelni és
megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

e Uritse ki a késziléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lendrizze a késziilék sérlléseit.

o Az §sszes toml6t, cs6vezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
uriteni.

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, el-
lendrizze az épségét, és cserélje ki a
sérilt alkatrészeket.

e A szivattyat szarazon,
helyen kell tarolni.

o A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni
kell a nedvességtdl és a szennyez6dé-
stél.

fagymentes

MEGSEMMISITES

A késziléket nem szabad haztartasi hul-
ladékkeént artalmatlanitani! Ehhez az erre
kijelolt visszavételi helyeket hasznalja.
Elétte a kabel levagasaval tegye has-
znalhatatlanna a késziléket.
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POTALKATRESZEK
Az OASE eredeti alkatrészeivel a készlilék Em!'m
- B F

K

biztonsagos marad és tovabbra is [

megbizhatdan miikodik. R e

Alkatrészrajzokat és alkatrészeket inter- E F::. X

netes oldalunkon talal. www.oase-livingwater.com/alkatreszek-di

MUSZAKI ADATOK
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Méretezési fesziiltség V AC
Méretezési frekvencia Hz
Méretezési teljesitmény w
Védettségi fokozat

Nyomaocsonk csatlakozd mm

Minimalis energiahatékonysagi index (MEI) " -

Szallitott mennyiség maximum 116
Szallitasi magassag maximum m
Merilési mélység maximum m
Halézati csatlakoz6 vezeték Hossz m
Méretek Atméré mm

Magassag mm
Suly kg

230
50
1100
IPX8
30,9
1
20,40
6000
57
20
30
98
814
11,8

Na szivattyu hatékonysagi fokara vonatkozé dimenzié nélkili mennyiség az optimalis munkapontban, valamint rész- és tulter-

helésnél. A legjobb hatasfoku vizszivattyukhoz az MEI referencia értéke >0,70.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

/A OSTRZEZENIE

e Urzagdzenie moze byC¢ uzy-
wane przez dzieci od 8 lat i
ponadto przez osoby o ogra-
niczonych fizycznych i umy-
stowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbed-
nego doswiadczenia i wiedzy,
gdy bedg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za
bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o
wynikajgcych stad zagroze-
niach.

e Dzieciom zabrania sie za-
bawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby do-
rostej.

e Urzgdzenie musi by¢ zabez-
pieczone wytgcznikiem rozni-
cowoprgdowym, ze znamio-
nowym pragdem uptywowym
wynoszgcym maksymailnie 30
mA.

e Urzgdzenie poditgczy¢ tylko
wtedy, gdy parametry elek-
tryczne urzgdzenia i zasilania

energig sg zgodne. Dane
urzagdzenia znajdujg sie na ta-
bliczce znamionowej na urza-
dzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukciji.

e Smieré lub ciezkie obrazenia
przez porazenie prgdem sg
mozliwe! Przed wiozeniem
rgk do wody nalezy odtgczyc¢
od sieci prgdowej urzgdzenia
bedace pod napieciem
>12V AC lub >30V DC.

e Urzgdzenie uzytkowacé tylko
wtedy, gdy nikt nie przebywa
w wodzie.

e Wymiane uszkodzonego
przewodu sieciowego nalezy
niezwtocznie zleci¢ firmie
OASE, autoryzowanemu
punktowi serwisowemu bgdz
wykwalifikowanemu elektry-
kowi, zeby zapobiec poraze-
niu prgdem elektrycznym.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Przylacze elektryczne

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) musza
by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym  powietrzu (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

¢ Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

e Urzadzenie podigczy¢ tylko do prawi-
diowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Eksploatacja urzgdzenia z uszkodzong
obudowg jest zabroniona.

e W przypadku uszkodzonego przewodu
elektrycznego nie wolno uzytkowac
urzgdzenia.

o Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzgdzenia
chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktadaé w sposob
chroniony przed uszkodzeniami i tak,
zeby nie stanowity niebezpieczenstwa
potkniecia sie.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek
technicznych urzgdzenia.

e Przy urzgdzeniu nalezy wykonywac
tylko te prace, ktére sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie da sie usungc
problemu we wtasnym zakresie, to na-
lezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego lub w razie watpli-
wosci do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci za-
miennych i oryginalnego wyposazenia
dodatkowego.

INFORMACJE DOTYCZACE INSTRUK-
CJI UZYTKOWANIA

Witamy w OASE Living Water. Kupujac
ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, doko-
nali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzag-
dzenia nalezy uwaznie przeczytac instruk-
cje uzytkowania i zapozna¢ sie z zasadg
dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace do-
tyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepisow
bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowa-
nia.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
waé w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzgadzenia nowemu

wilascicielowi nalezy przekazaé¢ réwniez
instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji s kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktore okreslajg wielkos¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg
sytuacje.

o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi ob-
razeniami.

niebezpieczng

E] WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lep-
szego zrozumienia i do zapobiegania
mozliwym szkodom materialnym lub w
srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki

(J A Odnosnik do rysunku, np. rysunek
A

—  Odnosnik do innego rozdziatu.

OPIS PRODUKTU
Przeglad

(3 A ProMax
Pressure
Automatic

1 Oczko do za- . .
czepienia linki

2 Przytgcze . .
strona cisnie-
nia 30,9 mm
(1"

3 Sieciowy prze-
waod podtgcze-
niowy

4 Sito strona . .
ssania

6000/8  Well

6000/8
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5 Podstawka . .
pompy

6 Podstawka . -

7 Nézki do ust- . -
awienia

8 Bufor gumowy . -

do ustawienia
pompy w poto-
zeniu pozio-
mym
9 Linka do za- . .
wieszenia,
20m

Zastosowanie zgodne z przeznacze-

niem

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, zwany

dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany

wytgcznie w nastepujacy sposob:

e Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowe;.

o Nawadnianie i podlewanie.

e Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czowki lub cystern.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z
danymi technicznymi.

Mozliwe btedne uzytkowanie

W stosunku do tego urzgdzenia obowig-

zujg nastepujgce ograniczenia:

¢ Nie nadaje sie do stonej wody.

o Nie nadaje sie do wody pitne;j.

o Nie uzytkowaé w trybie pracy ciagtej
(np. do ciggtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

o Nie nadaje sie do celéw rzemiesini-
czych ani przemystowych.

o Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami fatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

o Nie podtgcza¢ do instalacji z woda
pitna.

USTAWIENIE | PODLACZENIE
Podtaczenie weza cisnieniowego
Wydajno$¢ ttoczenia jest optymalna przy
Srednicy wewnetrznej weza 25 mm (1").
Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-

jacy:
OB

1.Sciggnaé kotpak ochronny.

2.Potgczyc¢ przewdd cisnieniowy z przyta-
czem na stronie cisnienia.
— Zalecenie:
szybkozigcze.

Zastosowac

Ustawienie pompy w studni wierconej
lub wykopie
N

e Linke zamocowa¢ do uchwytu podwdj-
nym weztem i spusci¢ pompe do stu-
dzienki lub wykopu.

e Pompe zawiesi¢ na lince na wysokosci
co najmniej 1 m powyzej dna.

— W ten sposéb zapobiec mozna zasy-
saniu wiekszych czgstek zabrudzen.

o Filtr siatkowy po stronie ssania musi
znajdowac sie co najmniej 150 mm pod
lustrem wody.

o Nie przenosi¢ pompy za przewod sie-
ciowy.

o W przypadku studzienek wierconych i
wykopdw o gtebokosci wiekszej niz 5 m
przewod zasilania nalezy zamocowaé
trwale do linki w odlegtosci co 5 m (mo-
cowanie odcigzajgce przewodu).

Ustawienie pionowe pompy z pod-
stawka
(tylko
6000/8)
W zbiorniku lub studni mozna ustawié
pompe pionowo na podstawce.

e Sito na stronie ssania musi znajdowac¢
sie co najmniej 150 mm pod lustrem
wody.

¢ Pompowana woda moze zawiera¢ mak-
symalnie 50 g piasku na m3 wody.

ProMax Pressure Automatic
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Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-

jacy:

(0D

1.Nasunaé¢ nézki na podstawke.

2.Sruby imbusowe odkreci¢ tak, zeby
pompe mozna bylo oprze¢ na pod-
stawce.

3.Wsuna¢ pompe do podstawki.

4.Dokrecac¢ sruby imbusowe, az pompa
bedzie przymocowana do podstawki.

Ustawienie poziome pompy z pod-

stawka

(tylko

6000/8)

W ptaskim zbiorniku lub studni mozna

ustawi¢ pompe poziomo na podstawce.

¢ Pompa musi by¢ doktadnie wypoziomo-
wana.

e Pompowana woda nie moze zawierac
zadnego piasku.

ProMax Pressure Automatic

Nalezy postepowaé¢ w sposéb nastepu-
jacy:
OE
1. Wykrecié $ruby imbusowe.
— Podstawka jest podzielona na dwie
czesci.
2.Dwie nozki nasungé na jedng pod-
stawke.
3. Trzy bufory gumowe wsung¢ do rowkow
otworow przelotowych.
— Bufory gumowe przymocowac do obu
podstawek.

4.0Obie podstawki nasung¢ na pompe.
— Odstep miedzy podstawkami musi
by¢ mozliwie duzy, zeby pompa byta
stabilnie ustawiona.

EKSPLOATACJA

Sterownik pompy (flow control) mierzy na-

tezenie przeptywu i wytgcza pompe przy

braku przeptywu.

e Pompa wytgcza sie, gdy =zabraknie
wody i w ten sposob jest chroniona

przed uszkodzeniem w wyniku sucho-
biegu.

e Sterownik pompy przy automatycznym
trybie pracy przejmuje funkcje wigcza-
nia i wytagczania pompy.

Zintegrowany zawor przeciwzwrotny za-

pobiega przeptywowi powrotnemu wody z

weza cisnieniowego do pompy po jej wy-

taczeniu. Ponadto zawor przeciwzwrotny
chroni pompe przed uszkodzeniem w ra-
zie udaru wodnego.

Tryb automatyczny

Pompa wytgcza sie automatycznie po za-
przestaniu pobierania wody i osiggnieciu
maksymalnego cisnienia w przewodzie ci-
Snieniowym.

Pompa wigcza sie automatycznie, gdy
woda jest pobierana i cinienie w przewo-
dzie ci$nieniowym spadnie ponizej
3,5 bar.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiegcie elektryczne!
Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez po-
razenie pradem.

e Pompe zanurzong w wodzie podigczy¢
do sieci prgdowej dopiero wtedy, gdy
nikt juz nie przebywa w wodzie ani nie
wktada rgk do wody.

Przed wejsciem do wody lub wtozeniem
rgk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzadzen znajdujgcych sie
W wodzie.

Wiaczanie urzadzenia

o Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Pompa jest gotowa do eksploatac;i.

Wyltaczanie urzadzenia
¢ Wyciggna¢ wtyczke sieciowq.

— Po wytaczeniu moze sptyng¢ z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptyng¢ przez otwor ssania
pompy.
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USUWANIE USTEREK

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do pracy:
o Wytaczy¢ urzgdzenie, wyciagna¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczyé urzgdzenie przed

ponownym wigczeniem.

e Przed wejsciem do wody lub wiozeniem rgk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzadzen znajdujgcych sie w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

e Zapewni¢, zeby byty zndw spetnione wszystkie warunki do uruchomienia.

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Pompa wytgcza sie po krot-
kim czasie pracy

Pompa pracuje, ale nie tto-
czy lub niedostateczna wy-
dajnos¢ tloczenia
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Przyczyna

Przerwane zasilanie
pragdowe

Zabezpieczenie przecigze-
niowe wyfaczyto pompe z
powodu przegrzania

Brak wody w studni

Zamkniety waz ci$nieniowy

Zatkany otwor ssania

Powietrze w wezu
ciSnieniowym

O ile wystepuje:

Btednie zainstalowany lub
zatkany zawor przeciw-
zwrotny w wezu cisnienio-
wym

Wadliwy lub zuzyty wirnik

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ bezpiecznik i
elektryczne potgczenia wty-
kowe

e Oczysci¢ otwor ssania
e Poczeka¢, az pompa
ulegnie ochtodzeniu

Poczekac, az dostatecznie
studnia napetni sie

¢ Waz cisnieniowy utozy¢
bez zataman

e Sprawdzi¢ wylot i w ra-
zie potrzeby oczyscic

e Oczysci¢ otwor ssania

e Odpowietrzy¢ waz
cisnieniowy

¢ Prawidtowo zainstalo-
wac zawor prze-
ciwzwrotny

o Wyczysci¢ zawor
zwrotny

Skontaktowac sie z OASE.

o Wymiana wirnika jest
dozwolona tylko w punk-
cie serwisowym OASE.

Wirnik pompy zablokowany | Skontaktowa¢ sie z OASE.

przez piasek

¢ Wymiana wirnika jest
dozwolona tylko w punk-
cie serwisowym OASE.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez po-

razenie pragdem.

e Przed wlozeniem rak do wody nalezy
odfgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich
znajdujacych sie w wodzie urzgdzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadze-
niu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

III WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace regularnego czysz-

czenia:

e Urzgdzenie czyscic¢ nie tylko w razie po-
trzeby, lecz co najmniej 2 razy w roku.

o Nie stosowa¢ zadnych agresywnych
srodkow czyszczgcych ani rozpuszczal-
nikdow chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac¢ uszkodzenie obudowy lub
wywotac zakidcenie dziatania urzgdze-
nia.

e W przypadku trudnych do usunigecia
osadoéw wapna zaleca sie stosowanie
nastepujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki

OASE.

— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa
domowego nie zawierajgcy octu ani
chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukac
wszystkie czesci czystg woda.

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Nizej wymienione podzespoty to czesci
ulegajgce zuzyciu i ich wymiana jest do-
zwolona tylko serwisowi OASE:

e Wirnik

MAGAZYNOWANIE / PRZECHOWY-
WANIE W OKRESIE ZIMOWYM

Urzgdzenie nie jest odporne na dziatanie
mrozu. W przypadku ustawienia urzadze-
nia w miejscu nie zagrozonym mrozem,
urzgdzenie nie musi zosta¢ zdemonto-
wane. W przeciwnym razie urzadzenie
musi zosta¢ wymontowane najpézniej
przed zapowiadanym mrozem i przecho-
wywane w bezpiecznym miejscu.
Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:
e Oprézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowaé¢ je pod
wzgledem uszkodzeh.

o Wszystkie weze, rurociggi i przytagcza
opréznié na tyle, na ile jest to mozliwe.

e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowa¢ stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢
przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

USUWANIE ODPADOW

Urzadzenia nie wolno wyrzucac¢ do pojem-
nika na odpady komunalne! Urzgadzenia
nalezy utylizowa¢ tylko poprzez przewi-
dziany do tego system zwrotow. Przed
przystapieniem do utylizacji nalezy odcigé
przewdd zasilajgcy urzgdzenia.
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CZESCI ZAMIENNE

Dzieki oryginalnym czesciom zamiennym E""' -E;-E

OASE urzgdzenie pozostaje bezpieczne i

bedzie nadal niezawodnie dziataé.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znaj- E L~

dujg sie na naszej stronie internetowey. www.oase-livingwater.com/czescizami-
enne-di

DANE TECHNICZNE
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Napigcie znamionowe V AC 230
Czestotliwos¢ znamionowa Hz 50
Moc zwymiarowana w 1100
Stopien ochrony IPX8
Przytgcze krociec cidnieniowy mm 30,9
" 1
Wskaznik minimalnej energochtonnosci (MEI) » - >0,40
Wydajnos¢ ttoczenia maksymalna I/h 6000
Wysokos¢ ttoczenia maksymalna m 57
Glebokos¢ zanurzenia maksymalna m 20
Sieciowy przewdd podigczeniowy | Diugosé m 30
Wymiary Srednica mm 98
Wysokos$é mm 814
Masa kg 11,8

1) Wielkosé bezwymiarowa dla wskaznika sprawnosci hydraulicznej pomp w warunkach optymalnych oraz przy czesciowym
obciazeniu i przecigzeniu. Dla pomp wody z najlepszym wskaznikiem sprawnosci warto$¢ referencyjna MEI wynosi >0,70.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A VAROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a

kromé& toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi  nebo men-

talnimi schopnostmi nebo ne-

dostatkem  zkuSenosti a
védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo  nebyly
pouceny 0 bezpecném

pouzivani pristroje a mohou z
tohoto dlvodu vzniknout ne-
bezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem
hrat.

o Cidténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi
bez dozoru.

e Pfistroj musi byt zajiStén
pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovi-
tym poruchovym proudem
maximalné 30 mA.

e Pfistroj  zapojujte  pouze
tehdy, shoduji-li se elektrické
udaje pristroje s udaji elek-
trického napajeni. Udaje o
pristroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu
nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo
tézkym zranénim elektrickym

proudem! Dfive, nez sahnete
do vody, odpojte ze sité
pristroje ve vodé s napétim
>12V AC nebo >30V DC.

e Pfistroj provozujte pouze
tendy, pokud se vodé
nezdrzuji zadné osoby.

e Poskozeny kabel sitového
pfipojeni je nutné okamzité
nechat vymeénit spoleCnosti
OASE, autorizovanym zaka-
znickym servisem nebo kvali-
fikovanym elektrikafem, aby
se predeSlo nebezpelim
zasahem elektrickym prou-
dem.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektricka pripojka

e ProdluZzovaci vedeni a elektricky ro-
zvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi
byt ur€eny k uZiti ve venkovnim
prostiedi (odstfikujici voda).

e Chrante konektorové spoje pred vih-
kosti.

o Pfipojujte pfistroj pouze ke spravné in-
stalované zasuvce.

Bezpecény provoz

e V pfipadé poskozeni
pristroj pouzivat.

e Pfi vadném vedeni nesmi byt pfistroj
provozovan.

o NeprenaSejte pfistroj za elektrické
vodiCe ani jej za né netahejte.

¢ Vodice instalujte tak, aby byly chranéné
pfed poSkozenim a pamatujte, ze o né
nesmi nikdo zakopnout.

krytu nesmite
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o Nikdy neprovadéjte technické zmény na
zarizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové
prace, které jsou popsané v tomto
navodu. Pokud nelze problémy odstra-
nit, kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis nebo v pfipadé pochybnosti
vyrobce.

e Pro pristroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a prislusenstvi.

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE

Vitejte u OASE Living Water. Koupé
tohoto vyrobku ProMax Pressure Auto-
matic 6000/8, Pressure Well Automatic
6000/8 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proc¢téte navod k pouziti
a dobfe se s vasim novym zafizenim se-
znamte. VeSkeré prace na tomto a s timto
pristrojem mohou byt provadény jen podle
pfilozeného navodu.

Bezpodmineé&né dodrZujte bezpelnostni
pokyny pro spravné a bezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k
pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou

klasifikovany pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

A\ vaROVANI

e OznaCuje moznou nebezpecnou si-
tuaci.

e Pfi nedodrzeni mdzou byt dusledkem
smrt nebo tézka zranéni.

[1] UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepSi pocho-
peni nebo prfedchazeni moznym mate-
rialnim Skodam nebo Skodam na Zivot-
nim prostredi.

DalsSi pokyny

() A Odkaz na jeden z obrazkd., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU

Prehled

(J A ProMax 6000/8  Well
Pressure 6000/8
Automatic

1 Upeviiovaci . .
oko pro lano

2 PFipojka . .
strana tlaku
30,9mm(1")

3 PFipojné ve- . .
deni

4 Sito strana . .
nasavani

5 Patka Cer- . .
padla

6 Patka . -

7 Patky . -

8 Gumovy o -
naraznik pro
skladovani
Cerpadla v ho-
rizontalni po-
loze

9 Upeviovaci . .
lano, 20 m
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, dale jen
,pristroj, se smi pouzivat vyhradné podle
nize uvedenych pokynu:

« Cerpani gisté vody nebo destové vody.
e Zavlazovani a zalévani.

e Odbér vody z nadrzi na destovou vodu
nebo z cisteren.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:
e Neni vhodné pro slanou vodu.

¢ Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvaly cirkulaéni provoz v jezirku).

e Nepouzivat pro komeréni nebo
primyslové Ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,
potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

¢ Nenapojujte na doméaci zasobovani pit-
nou vodou.

INSTALACE A PRIPOJENI

Pripojte tlakovou hadici

Cerpaci vykon je optimalni pfi vnitfnim
praméru hadice 25 mm (1").

Postupujte nasledovné:

OB

1.Sejméte ochranny kloboucek.

2.Tlakovou hadici spojte s pfipojkou na
strané tlaku.
— Doporuceni: Pouzijte rychloupinak.

Cerpadlo postavte do vrtané studny
nebo do Sachty

aye:

e Upeviovaci lano pfipevnéte dvojitym
uzlem k okim a spustte ¢erpadlo do
vrtné studny nebo Sachty.

e Cerpadlo upevnéte pomoci upe-
vhiovaciho lana minimalné ve
vzdalenosti 1 m od dna.

— Zabranite tim nasati necistot.

¢ Sito strany nasavani se musi nachazet
minimalné 150 mm pod hladinou.

¢ Nenoste za pfipojné vedeni.

e Od hloubky vrtné studny nebo Sachty
upevnéte pfipojné vedeni v odstupu 5 m
k upevnovacimu lanu (odleh&eni tahu).

Cerpadlo postavte s patkou ve verti-

kalni poloze

(pouze ProMax

6000/8)

V nadrzi nebo ve studni je mozné postavit

Cerpadlo pomoci patky vertikalné.

e Sito strany nasavani se musi nachazet
minimalné 150 mm pod hladinou.

e Cerpana voda smi obsahovat maxi-
malné 50 g pisku na 3 vody.

Pressure Automatic

Postupujte nasledovné:

OD

1.NozZky nasurite na patku.

2.Srouby s vnitfnim $estihranem uvolnéte
tak, aby mohla patka Cerpadlo pfijmout.

3. Nasurite ¢erpadlo na patku.

4.Utahnéte Srouby s vnitfnim Sestihranem

tak, aby bylo ¢erpadlo zafixovano k
patce.

Cerpadlo postavte s patkou v horizon-
talni poloze

(pouze ProMax Pressure Automatic
6000/8)

V ploché nadrzi nebo ve studni je mozné

postavit ¢erpadlo pomoci patky horizon-

talné.

e Cerpadlo musi byt vyrovnano presné
vodorovné.

« Cerpana voda nesmi obsahovat pisek.
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Postupujte nasledovné:
OE

1.Odstrarite Srouby s vnitfnim Sestihra-
nem.
— Patka je rozdélena na dveé Casti.

2.Na kazdou patku nasurite dvé nohy.

3.TF gumové narazniky vsurite vzdy do
vroubku prachodky.
— Upevnéte gumové narazniky na obé
patky.
4.0bé patky nasunte na Cerpadlo.
— Vzdalenost mezi patkami musi byt co
mozna nejvétsi, aby stalo Cerpadlo
stabilné.

PROVOZ

Rizeni erpadla (flow control) méfi pritok
a v pfipadé chybéjiciho pratoku Eerpadlo
vypne.

¢ V piipadé nedostatku vody se Cerpadlo
vypne a je tak chranéno pred Skodami v
dasledku chodu na sucho.

e Pfi automatickém provozu prebira fi-
zeni Cerpadla funkci zapnuti a vypnuti
Cerpadla.

Zpétny ventil zabrafiuje, aby po vypnuti

natekla voda z tlakové hadice zpét do

Cerpadla. Zpétny ventil déle chrani

Cerpadlo pfed poSkozenim tlakovymi razy.

Automaticky provoz

Cerpadlo se automaticky vypne, kdyz jiz
neni mozné odebirat vodu a je dosazeno
maximalniho tlaku v tlakovém vedeni.
Cerpadlo se automaticky zapne, kdyZ je
mozné odebirat vodu a tlak v tlakovém ve-
deni klesne pod 3,5 bar(.

A\ var OVANI

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym

proudem.

o Cerpadlo ve vodé zapojte do elektrické
sité, az kdyZ nikdo nestoji ve vodé, ani
do ni nesaha.

e Prfed vstupem nebo pfed sahnutim do
vody vzdy odpojte vSechny pfistroje na-
chazejici se ve vodé od sitového na-
péti.

Zapnuti pristroje

e Zasuiite zastrcku do zasuvky.
— Cerpadlo je pfipraveno k provozu.

Vypnuti pristroje

o Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu z hadice a z
nasavaciho otvoru Cerpadla.
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ODSTRANOVANi PORUCH

ﬁSVARovANi

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym proudem.

Pred zac¢atkem praci:

o PFistroj vypnéte, vytahnéte zastrcku a pristroj zajistéte proti zapnuti.

e Pfed vstupem nebo pred sahnutim do vody vzdy odpojte vSechny pfistroje nachazejici
se ve vodé od sitového napéti.

Po ukonéeni praci:

e Zabezpecte vSechny pfedpoklady pro obé&tovné uvedeni do provozu.

Porucha Pri¢ina Naprava
Cerpadlo se nerozbiha Napajeni proudem je Zkontrolujte pojistky a elek-
preruseno trické zastréky
Cerpadlo po kratké dobé Jisténi pfed pretizenim Cer- | o VyGistéte nasavaci otvor
chodu vypne padlo vypnulo kvlli pfehfati | e« Nechte éerpadlo ochla-
dit.
Studna je sucha Pockejte, az bude studna
obsahovat dostatek vody
Cerpadlo b&Zi ale ne¢erpa | Tlakova hadice ucpana ¢ Vedte tlakovou hadici
nebo Cerpa nedostatecné bez zalomeni

e Zkontrolujte vytok a
pripadné jej vycistéte
Nasavaci otvor je ucpany ¢ VycCistéte nasavaci otvor

Vzduch v tlakové hadici ¢ Odvzdusnéte tlakovou
hadici

Pokud k dispozici: ¢ Namontujte spravné

Zpétna klapka v tlakové zpétnou klapku

hadici je chybné& namonto- | « Cisténi zp&tné klapky

vana nebo je ucpana

Obéhové kolo je defektni Kontaktujte OASE.

nebo opotfebované ® Obézné kolo smi ménit
pouze servis Oase.

Obézné kolo €erpadla je Kontaktujte OASE.

blokované piskem e Obézné kolo smi ménit
pouze servis Oase.
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CISTENi A UDRZBA

A VAROVANI

Nebezpeclné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym

proudem.

e Dfive nez budete sahat do vody,
odpojte vSechny pfistroje nachazejici
se ve vodé od sitového napéti.

o Nez zaCnete pracovat se zarizenim, vy-
pojte sitova napéti.

E] UPOZORNENI

Doporuéeni k pravidelnému cisténi:

o Pfistroj Cistéte podle potfeby, mini-
malné vSak 2 x ro¢né.

o Nepouzivejte agresivni Cistici
prostiedky ani chemicka fedidla, nebot
by mohly poskodit plast, nebo nega-
tivné ovlivnit funkce pfistroje.

e Doporucené Gistici prostfedky pfi
obtizné odstranitelném zvapenaténi:

— Cisti& serpadel PumpClean od OASE.
— Domaci CistiCe bez obsahu octa a
chléru.

e Po ¢Cisténi ddkladné
vSechny dily Cistou vodou.

oplachnéte

SUCASTI PODLIEHAJUCE OPOTRE-
BENIU

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podléhaji opotfebeni a které smi
vymeénit pouze servis OASE:

e Obézné kolo

ULOZENIi/ZAZIMOVANI

PFistroj neni mrazuvzdorny. P¥i instalaci v

misté kde nemrzne neni nutné pfistroj

odinstalovat. V opaéném pfipadé je nutné
pfistroj pfi oCekavaném mrazu odinstalo-
vat a uskladnit.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dukladné c¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vy-
prazdiiujte tak dlouho, jak jen je to
mozné.

o Pristroj dukladné vycistéte,zkontrolujte,
zda neni poSkozeny a poSkozené Casti
vymeérite.

o Pfistroj osuste a uskladnéte chranény
pfed mrazem.

o Chrante oteviené pfipojky pfed vihkosti
a znecisténim.

LIKVIDACE
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano
spolecné s komunalnim odpadem!

Vyuzijte k tomu prosim uréeny systém
odbéru. Pfedtim znemoznéte dalSi pouzi-
telnost zafizeni odfiznutim kabelu.
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NAHRADNI DiLY
S originalnimi dily OASE zlstane zafizeni [m]™%% [w]

bezpetné a bude nadale spolehlivé E :':EFI

fungovat. Ry,

Vykresy nahradnich dild a nahradni dily E.. “

naleznete na nasi internetové strance. www.oase-livingwater.com/nahradnidily-
di

TECHNICKE UDAJE
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Jmenovité napéti V AC 230
Jmenovita frekvence Hz 50
Jmenovity vykon w 1100
Druh ochrany IPX8
Pfipojka tlakového hrdla mm 30,9
" 1
Minimalni index efektivity (MEI) » - >0,40
Cerpané mnozstvi maximalni I/h 6000
Dopravni vyska maximalni m 57
Hloubka ponofeni maximalni m 20
Pfipojné vedeni Délka m 30
Rozméry Pramér mm 98
Vyska mm 814
Hmotnost kg 11,8

1) Bezrozmérova veligina pro hydraulickou efektivnost ¢erpadla v nejlepSim bodé, stejné jako pfi diléim zatizeni a pretiZzeni.
Pro vodni ¢erpadla s nejlepsi efektivitou s referenéni hodnotou MEI >0,70.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

A VYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby SO znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi  schopnostami
alebo s nedostatoCnymi
skusenostami a znalostami,
ked su pod dohfadom alebo
boli pouCené o bezpeCnom
pouzivani pristroja a pochopili
nebezpecenstva, ktoré z toho
vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

e Deti nesmu vykonavat Ciste-
nie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabe-
zpeceny ochrannym
zariadenim proti chybnému
pradu s menovitym chybnym
prudom, ktory nie je vacsi nez
30 mA.

¢ Pristroj pripajajte iba vtedy,
ak sa zhoduju elektrické
udaje pristroja a jeho napdja-
nia. Udaje o pristroji sa na-
chadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v
tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia
spbésobené zasahom elek-

trického prudu! Skér ako si-
ahnete do vody, odpojte od
elektrickej siete pristroje s na-

patim >12V AC alebo
>30 V DC.
e Pristroj  prevadzkujte len

vtedy, ak sa vo vode nezdrzi-
avaju osoby.

e PoSkodeny sietovy privod ne-
chajte bezodkladne opravit
firmou OASE, autorizovanym
servisom alebo kvalifi-
kovanym elektrikarom, aby sa
zabranilo nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pradom.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pripojka elektrickej energie

e Predlzovacie rozvody a rozdelovac
prudu (napr. listy so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrckové spoje chrante pred vlh-
kostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku instalo-
vanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e V pripade poskodenia krytu sa pristroj
nesmie prevadzkovat.

o Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chy-
bnym elektrickym vedenim.

e Pristroj neneste a netahajte za elek-
trické vedenie.

o Vedenia ulozte tak, aby boli chranené
pred poskodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.

o Nikdy nevykonavajte technické zmeny
na pristroji.
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e Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti,
ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie
je mozné problémy odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho
servisu alebo v pripade pochybnosti
vyrobcu.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne
nahradné diely a prisluSenstvo.

O TOMTO NAVODE NA POUZiVANIE

Vita Vas OASE Living Water. S kupou
ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8 ste
urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si staro-
stlivo precitajte navod na pouZzitie a ob-
oznamte sa s pristrojom. V3etky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt vykonavané len podla prilozeného
navodu.

BezpodmieneCne  dodrziavajte  bez-
pecnostné pokyny pre spravne a bez-
pecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su kla-
sifikované signalnymi slovami, ktoré indi-
kuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

¢ Oznaduje moznu nebezpecénu situaciu.

e V pripade nereSpektovania mdéZze mat
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

E UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozu-
menie alebo na predchadzanie moznym
vecnym Skodam alebo poSkodeniu zivot-
ného prostredia.

Dalsie pokyny

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU
Prehlad

(J A ProMax
Pressure
Automatic

1 Upeviiovacie . .
oka pre lano

2 Pripojka na . .
strane vytlaku
30,9 mm (1")

3 Privodné . .
sietové vede-
nie

4 Sito na strane . .
nasavania

5 Patka Cer- . .
padla

6 Patka . -

7 Montazne
nohy

8 Gumovy . -
naraznik na
ulozenie Cer-
padla pri hori-
zontalnej
instalacii

9 Upeviiovacie . .
lano, 20 m

6000/8  Well

6000/8
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, dalej na-

zyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat' iba

nasledovne:

« Cerpanie &istej vody alebo dazdovej
vody.

e Zavlazovanie a polievanie.

e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.

e Prevadzka pri dodrzani technickych
udajov.

Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

o Nevhodné pre slanu vodu.

e Nevhodné pre pitnu vodu.

e Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkulaéna prevadzka v ja-
zierku).

e Nepouzivat pre
priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, [lahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.

o Nepripajajte na potrubie s pitnou vodou.

komeréné alebo

INSTALACIA A PRIPOJENIE
Pripojenie tlakovej hadice

Cerpaci vykon je optimalny pri vnitornom
priemere hadice 25 mm (1").

Postupujte nasledovne:

OB

1. Stiahnite ochranné veko.

2.Tlakovu hadicu spojte s pripojkou na
strane vytlaku.
— Odporucanie: Pouzite rychlospojku.

InStalacia ¢erpadla vo vitanej studni
alebo Sachte
[y

e Upeviovacie lano s dvojitym uzlom
upevnite o oko a Cerpadlo spustite do
vitanej studne alebo Sachty.

« Cerpadlo upevnite upeviiovacim lanom
vo vzdialenosti minimalne 1 m od dna.
— Tym sa predide nasavaniu €iastociek

necistot.

e Sito musi lezat minimalne 150 mm pod
hladinou vody.

¢ Nenoste za privodny sietovy kabel.

¢ Vo vitanych studniach alebo Sachtach s
hibkou nad 5m upevnite privodny
sietovy kabel na upeviiovacom lane vo
vzdialenosti 5 m (odlah&enie od tahu).

Vertikalna instalacia ¢erpadla s nohou
(len ProMax Pressure Automatic 6000/8)

V nadrzi alebo studni sa mdze Cerpadlo s
nohou instalovat vertikalne.

e Sito musi lezat minimalne 150 mm pod
hladinou vody.

e Voda, ktora sa ma precerpavat, moze
obsahovat maximalne 50 g piesku na
m3 vody.

Postupujte nasledovne:

(D

1.Montazne nohy nasurite na nohu.

2.Inbusové skrutky uvolnite natolko, aby
noha mohla uchytit erpadlo.

3.Cerpadlo zasurite do nohy.

4.Inbusové skrutky utahujte, kym nebude
Cerpadlo zafixované v nohe.

Horizontalna instalacia ¢erpadla s no-

hou

(len ProMax Pressure Automatic 6000/8)

V plochej nadrzi alebo studni sa moze Cer-

padlo s nohou instalovat’ horizontalne.

o Cerpadlo musi byt vyrovnané presne vo
vodovahe.
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e Voda, ktora& sa ma precerpavat,
nemOze obsahovat Ziadny piesok.

Postupujte nasledovne:
OE

1. Odstrante inbusové skrutky.
— Noha je rozdelena na dve.

2.Dve montazne nohy nasufte na kazdu
nohu.

3.Tri gumové narazniky vzdy zatlatte do
drazok priechodného otvoru.
— Gumovy naraznik umiestnite na
obidve nohy.

4.0Obidve nohy nasunte na Cerpadlo.
— Vzdialenost medzi nohami musi byt
€o najvacsia, aby €erpadlo bezpecéne
stalo.

PREVADZKA

Riadenie cerpadla (flow control) meria
prietok a pri chybajucom prietoku ¢erpa-
dlo vypne.

o Cerpadlo sa pri nedostatku vody vypne
a je tak chranené pred poskodeniami
spbsobenymi chodom nasucho.

e Pri automatickej prevadzke riadenie
Cerpadla prebera zapnutie a vypnutie
Cerpadla.

Integrovany spéatny ventil zabraruje tomu,

aby po vypnuti tiekla voda z tlakovej ha-

dice spat do ¢erpadla. Okrem toho spatny

ventil chrani ¢erpadlo pred poskodeniami
spOsobenymi tlakovymi razmi.

Automaticka prevadzka

Cerpadlo sa automaticky vypne, ked sa
prestane odoberat’ voda a v tlakovom po-
trubi sa dosiahne maximalny tlak.
Cerpadlo sa automaticky zapne, ked sa
odobera voda a v tlakovom potrubi sa kle-
sne tlak pod 3,5 bar.

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt alebo t'azké zranenia elektrickym

pradom.

« Cerpadlo vo vode pripojte na elektricku
siet az vtedy, ked vo vode nestoja
ziadne osoby ani nesiahaju do vody.

e Pred vstupom do vody alebo siahnutim
do nej, vypnite sietové napatie vSetkych
pristrojov, ktoré su vo vode.

Zapnutie pristroja

o Sietovu zastrcku zasunte do zasuvky.
— Cerpadlo je pripravené na prevadzku.

Vypnutie pristroja

¢ Vytiahnite sietovu zastrcku.
— Po vypnuti mdze zvys$na voda v hadici
tiect spat’ a vytekat cez nasavaci ot-
vor Cerpadla.
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ODSTRANTE PORUCHU

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!
Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym priudom.

Pred zaciatkom prac:

o Pristroj vypnite, vytiahnite zastréku a pristroj zaistite proti zapnutiu.
e Pred vstupom do vody alebo siahnutim do nej, vypnite sietové napatie vSetkych

pristrojov, ktoré su vo vode.

Po skonceni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre uvedenie do prevadzky.

Porucha
Cerpadlo sa nerozbieha

Cerpadlo sa po kréatkej
dobe chodu vypne

Cerpadlo ide, ale neéerpa
alebo ¢erpa nedostatocne
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Pri¢ina
Preruste napéjanie

Poistka proti pretazeniu vy-
pla Eerpadlo kvdli prehriatiu

Studna je sucha

Zablokovana tlakova
hadica

Upchaty nasavaci otvor
Vzduch v tlakovej hadici

Ak je k dispozicii:
Nespravne namontovana
alebo upchata spatna
klapka v tlakovej hadici
Chybné alebo

opotrebované obehové ko-
leso

Obezné koleso je zablo-
kované pieskom

Naprava

Skontrolujte poistku a elek-
trické zastrckové spojenia
 \Vycistite nasavaci otvor
« Cerpadlo nechajte

vychladnuat

Pockajte, kym nebude mat’
studna dostatok vody

¢ Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena

e Skontrolujte vytok a
pripadne ho vycistite

¢ VyCistite nasavaci otvor

¢ Odvzdusnite tlakovu
hadicu

e Spatnu klapku spravne
namontujte

« Cistenie spatnej klapky

Skontaktujte sa so

spolo¢nostou OASE.

¢ Obehové koleso mbze
vymienat’ len servis
OASE.

Skontaktujte sa so

spolo¢nostou OASE.

¢ Obehové koleso mbze
vymiefat’ len servis
OASE.
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CISTENIE A UDRZBA

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym

prudom.

e Skor ako siahnete do vody, vypnite
sietové napatie vSetkych pristrojov vo
vode.

e Pred pracami
sietové napatie.

na pristroji vypnite

EI UPOZORNENIE

Odporucanie pre pravidelné Cistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale mini-
malne 2x roéne.

o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostri-
edky alebo chemické roztoky, pretoze
poskodite teleso alebo mbzete narusit
funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri sil-
nom usadzovani vapnika:

— Cistic Cerpadiel PumpClean od
spolo¢nosti OASE.

— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a
chléru.

e Po (Cisteni vSetky diely dokladne
oplachnite Cistou vodou.

SUCASTI PODLIEHAJUCE OPOTRE-
BENIU

Nasledujuce komponenty su opotrebova-
tefné diely a moze ich vymienat len servis
OASE:

e obehové koleso

ULOZENIE/PREZIMOVANIE

Pristroj nie je mrazuvzdorny. Pri inStalacii
odolnej vodi mrazu sa pristroj nemusi
deinstalovat. Inak sa musi pristroj pred
oCakavanym mrazom odinStalovat a
uskladnit’.

Spravne uskladnenie pristroja:

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len
mozné, vykonajte doékladné Cistenie a
skontrolujte pripadné poskodenie.

o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

e Zariadenie dbkladne vydcistite, skontro-
lujte ohfadom poskodeni a poSkodené
diely vymenite.

o Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred
mrazom.

e Otvorené zastrCkové spojenia chrarite
pred vihkostou a nedistotami.

LIKVIDACIA
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu
s domovym  odpadom!  Na likvidaciu

vyuzite nato uréeny systém odovzdava-
nia. Pred odovzdanim  znefunkénite
pristroj prerezanim kabla.
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NAHRADNE DIELY

S origindlnymi dielmi od firmy OASE [m]
zostane pristroj bezpeény a bude aj nadalej E
spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely
mozno najst na nasich internetovych strank- \www.oase-livingwater.com/spareparts in-
ach. ternational-di

TECHNICKE UDAJE
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Menovité napatie V AC 230
Menovita frekvencia Hz 50
Menovity vykon w 1100
Trieda ochrany IPX8
Pripojka tlakového hrdla mm 30,9
" 1
Index minimalnej efektivity (MEI) 1 - >0,40
Dodavané mnozstvo maximalne I/h 6000
Dopravna vyska maximalne m 57
Hibka ponorenia maximalne m 20
Privodné sietové vedenie Dizka m 30
Rozmery Priemer mm 98
Vyska mm 814
Hmotnost kg 11,8

1) Bezrozmerova velkost pre hydraulickd Gé€innost' Gerpadla v najvy§Som bode ucinnosti, ako aj pri ¢iastoénom zatazeni a
pretazeni. Pre vodné ¢erpadla s najlep$im stupriom Géinnosti je referenéna hodnota MEI >0,70.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

A oPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi te
lesnimi, zaznavnimi ali psi-
hiCnimi  sposobnostmi  ali
osebe s pomanjkanjem iz-
kuSenj in znanja, e so pritem
pod nadzorom ali so bile se-
znanjene z varno uporabo
naprave in razumejo posle-
di¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

e Cis¢enja in uporabniskega
vzdrZzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z
varovalno napravo za okvarni
tok z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti
samo, Ce se elektricni podatki
naprave ujemajo s podatki
elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tip-
ski tablici na napravi, na em-
balazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih tele-
snih poskodb zaradi elek-
tricnega udara! Preden
sezete v vodo, izkljuCite na-
prave v vodi z napetostjo

>12V na izmeniéni tok ali
> 30V na enosmerni tok iz
elektricnega omrezja.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e

v vodi ni ljudi.

e Poskodovan omrezni pri-

klju€ni vod naj nemudoma za-
menja podjetie OASE, poob-
laSCena servisna sluzba ali
strokovno usposobljen elek-
triCar, s Cimer boste prepredili
nevarnosti zaradi elek-
tricnega udara.

VARNOSTNA NAVODILA

Prikljuéitev na elektricno omrezje

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik
(npr. razdelilniki z ve¢ vtiCnicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zaSc¢itena pred Skropljenjem).
Vti€no povezavo zasgitite pred vliago.
Napravo je dovoljeno prikljuciti le v in-
stalirano vti¢nico, ki je v skladu s pred-
pisi.

Varna uporaba

V primeru poskodovanega ohi$ja
naprave ne smete uporabljati.

Naprave s poskodovanim elektri€nim
vodom ni dovoljeno uporabljati.
Naprave med noSenjem ne drzite ali vle-
cite za elektri¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zaSditeni
pred poskodbami, hkrati pa pazite, da
nihée ne more pasti ¢ez njih.

Na napravi ni dovoljeno izvajati teh-
ni¢nih sprememb.

Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav
ni mogoCe odpraviti, se obrnite na
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pooblaséeno servisno sluzbo ali v pri-
meru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele in pribor.

INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Wa-
ter. Z nakupom tega izdelka ProMax
Pressure Automatic 6000/8, Pressure
Well Automatic 6000/8 ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natanéno preberite
navodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika priloZite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvrs¢ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.

o Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

E] OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu
razumevanju ali prepre¢evanju morebitne
materialne ali okoljske Skode.

Dodatni napotki

() A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.

—  Sklic na neko drugo poglavije.

OPIS IZDELKA
Pregled
O A ProMax
Pressure
Automatic
1 Pritrdilna
uSesa za vrv
2 PrikljuCek na

~

tlacni

strani 30,9 m
m (1 ll)
Prikljuéna na-
peljava

Sito na sesalni
strani

Podnozje
Crpalke
Podstavek

Montazne
noge
Gumijasti
blazilnik za
shranjevanje
¢rpalke pri vo-
doravni
postavitvi

Pritrdilna vrv,
20m

6000/8

Well
6000/8
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Pravilna uporaba

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, v

nadaljevanju imenovano »napravag, je

dovoljeno uporabljati samo na nasledniji

nadin:

« Crpanje &iste vode ali deZevnice.

o Namakanje in zalivanje.

e Odstranjevanje vode
dezevnico ali cistern.

e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih
podatkov.

iz sodov za

Morebitna napa¢na uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Ni primerno za slano vodo.

¢ Ni primerno za pitno vodo.

¢ Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno

vnovi¢no krozenje v ribniku).

Ne uporabljajte za profesionalne ali in-

dustrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eks-
plozivnimi materiali.

¢ Ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

POSTAVITEV IN PRIKLOP

Prikljucitev tlacne cevi

Zmogljivost ¢rpanja je optimalna pri not-
ranjem premeru cevi 25 mm (1").
Postopek je naslednji:

(OB

1. Snemite zaS¢itni pokrov.

2.Tlano cev povezite s prikljut¢kom na
tlacni strani.
— Priporo€ilo: uporabite hitro spojko.

Postavitev ¢rpalke v vrtani vodnjak ali

jasek

aye:

e Pritrdilno vrv z dvojnim vozlom pritrdite
na uSesca in spustite ¢rpalko v vrtani
vodnjak ali jaSek.

e Crpalko pritrdite s pritrdilno vrvjo vsaj
1 m od dna.

— Na ta nacin je prepreceno vsesavanje
delcev umazanije.

e Sito sesalne strani mora biti
150 mm pod vodno gladino.

e Ne nesite s prijemanjem za priklju¢no
napeljavo.

e Od 5 m globine vrtanega vodnjaka ali
jaSka naprej pritrdite prikljuéno napel-
javo v razdalji 5m na pritrdilni vrvi
(razbremenitev napetosti).

VSsaj

Navpic¢na postavitev ¢rpalke s po-
dstavkom
(le ProMax Pressure Automatic 6000/8)

V rezervoarju ali vodnjaku je mogoce
¢rpalko s podstavkom postaviti navpi¢no.

e Sito sesalne strani mora biti vsaj
150 mm pod vodno gladino.

¢ Voda za Crpanje sme vsebovati najved
50 g peska na m3 vode.

Postopek je nasledniji:

OD

1.MontaZne noge nataknite na podstavek.

2.Vijake z notranjim Sesterokotnikom
odvijte v tolikSni meri, da je mogoce
¢rpalko postaviti v podstavek.

3. Potisnite ¢rpalko v podstavek.

4.Trdno privijte vijake z notranjim Sestero-

kotnikom, tako da je €rpalka pritrijena v
podstavek.

Vodoravna postavitev ¢rpalke s po-
dstavkom
(le ProMax Pressure Automatic 6000/8)

V ploskem rezervoarju ali vodnjaku je
¢rpalko s podstavkom mogoce postaviti
vodoravno.

o Crpalka mora biti postavljena natanéno
vodoravno.

e Voda za d&rpanje ne sme vsebovati
peska.

Postopek je naslednii:
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OE
1.Odstranite vijake z notranjim Sestero-

kotnikom.
— Podstavek je dvodelen.

2.Na vsak podstavek nataknite dve mon-
tazni nogi.
3.V utore odprtine kanala potisnite po tri
gumijaste blaZilnike.
— Gumijaste blazilnike postavite na oba
podstavka

4.Na ¢rpalko nataknite oba podstavka.
— Razdalja med podstavkoma mora biti
¢im vecja, tako da je ¢rpalka stabilna.

DELOVANJE

Krmiljenje ¢rpalke (flow control) meri pre-
tok in izklopi ¢rpalko pri manjkajo¢em pre-
toku.

e Pri pomanjkanju vode se Crpalka izklopi
in je tako zaScitena pred Skodo zaradi
suhega teka.

o Krmiljenje ¢rpalke prevzame pri samo-
dejnem delovanju vklop in izklop
Crpalke.

Integrirani protipovratni ventil preprec€uje

vra¢anje vode iz tlacne cevi v Crpalko po

izklopu. Poleg tega $¢iti protipovratni ven-
til Erpalko pred poskodbami zaradi tla¢nih
udarcev.

Samodejno delovanje

Crpalka se samodejno izklopi, &e voda ni
ve¢ Crpana in je dosezen najvedji tlak v
tlatnem vodu.

Crpalka se samodejno vklopi, &e je voda
¢rpana in tlak v tlaénem vodu pade pod
3,5 bar.

A OPOZORILO

Nevarna elektri¢na napetost!

Smrt ali hude telesne posSkodbe zaradi

elektricnega udara.

e Crpalko v vodi povezite z elektri¢nim
omrezjem Sele, ko ni nobene osebe v
vodi 0z. ko nobena oseba ne posega v
vodo.

e Preden vstopite ali seZete v vodo, iz-
klju€ite omrezno napetost vseh naprav,
ki so v vodi.

Vklop naprave

e Vti¢ vtaknite v vtiCnico.
— Crpalka je pripravljena na uporabo.

Izklop naprave

o |zvlecite omrezni vti€.
— Po izkljugitvi lahko preostala voda
odtece v cev in izstopi iz Crpalke prek
sesalne odprtine.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

A OPOZORILO

Nevarna elektri¢na napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

¢ Izklopite napravo, izvlecite vti€ iz vtiCnice in napravo zavarujte pred vklopom.
e Preden vstopite ali sezete v vodo, izkljuCite omrezno napetost vseh naprav, ki so v

vodi.
Po zakljucku del:

e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

Motnja
Crpalka se ne zaZene

Crpalka se po kratkem
delovanju izklopi

Crpalka deluje, toda ne
¢rpa ali pa €rpana koli¢ina
ni zadostna

Vzrok

Elektricno napajanje je pre-
kinjeno

Zascita pred preobre-
menitvijo je izklopila
¢rpalko zaradi pregrevanja
Vodnjak je suh

Tlagna cev je zaprta

Sesalna odprtina je
zamaSena

V tlagni cevi je zrak
Ce obstaja:
Protipovratna loputa v
tlacni cevi je napa¢no
vgrajena ali zama$ena

Tekalno kolo je okvarjeno
ali obrabljeno

Tekalno kolo je blokirano
zaradi peska

Ukrep

Preverite varovalko in elek-
tri¢ne vtiéne povezave

o Ocistite sesalno odprtino

¢ Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

Pocakajte, da bo v

vodnjaku dovolj vode

¢ Tlacno cev polozite
tako, da ni prepognjena

e Preverite iztok in ga po
potrebi oCistite

¢ Ocistite sesalno odprtino

¢ Odzracite tlacno cev

¢ Pravilno vgradite proti-
povratno loputo

¢ Ocistite protipovratno
loputo

Stopite v stik z OASE.

¢ Tekalno kolo sme za-
menjati le servisna
sluzba Oase.

Stopite v stik z OASE.

¢ Tekalno kolo sme za-
menjati le servisna
sluzba Oase.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Nevarna elektri¢na napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi

elektricnega udara.

e Preden sezete v vodo, odklopite iz om-
rezne napetosti vse naprave, ki so v
vodi.

e Pred deli na napravi napravo odklopite
iz omrezne napetosti.

E] NAPOTEK

Priporocilo za redno ciS€enje:

o Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj
2-krat letno.

e Ne uporabljajte agresivnih distil ali
kemijskih raztopin, ker lahko poskodu-
jejo ohisje ali vplivajo negativno na delo-
vanje naprave.

e Priporo¢eno Cistilno
trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe

OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali
klora.

e Po CiS¢enju morate vse dele temeljito
izprati z vodo.

sredstvo  pri

DELI, KI SE OBRABIJO

Nasledniji sestavni deli so obrabljivi deli in
jih lahko nadomesti le servis OASE:

e Tekalno kolo

SKLADISCENJE/PREZIMOVANJE

Naprava ni zascitena proti zmrzovanju. Pri

postavitvi z za€ito pred zmrzaljo ni treba

odstraniti naprave. V nasprotnem primeru
je treba napravo ob predvideni zmrzali
odstraniti in skladisciti.

Napravo pravilno skladiscite tako:

e |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo
temeljito ocistite in preverite, ali ima
kaksno okvaro.

e |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in
priklju¢ke, kolikor je mogoce.

e Napravo temeljito o istite in preverite,
ali je poSkodovana; poskodovane dele
zamenjajte.

¢ Napravo skladis¢ite na suhem mestu s
temperaturo nad lediS¢em.

o Odprte konektorje zascitite pred viago
in umazanijo.

ODLAGANJE ODPADKOV

Te naprave ne smete zavreCi kot gospo-
dinjski odpadek! Uporabite temu predvi-
den sistem za prevzem. Pred tem naredite
napravo neuporabno tako, da odrezete
kabel.
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NADOMESTNI DELI

Z uporabo originalnih delov podjetia OASE [m];

je naprava $e naprej varna in brezhibno de- E

luje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne E

dele najdete na nasi spletni strani. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

TEHNICNI PODATKI
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Naznacena napetost V AC 230
Naznacena frekvenca Hz 50
Naznadena mo¢ w 1100
Zascitni razred IPX8
Prikljuek tlanega nastavka mm 30,9
" 1
Indeks najmanjse ucinkovitosti (MEI) 1 - >0,40
Koli¢ina €rpanja najve¢ I/h 6000
Visina Crpanja najve¢ m 57
Potopna globina najve¢ m 20
Priklju€na napeljava DolZina m 30
Mere Premer mm 98
Visina mm 814
Teza kg 11,8

1) Brezdimenzijska velikost za hidravliéni izkoristek €rpalke na tocki najvecje ucinkovitosti ter pri delni obremenitvi in preobre-
menitvi. Za vodne ¢rpalke z najbolj$im izkoristkom znasa referen¢na vrednost MEI >0,70.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

/A UPOZORENJE
e Djeca od 8i viSe godina i
osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mental-
nim moguc¢nostima te s o-
grani¢enim iskustvom i znan-
jem ovaj uredaj smiju upot-
rebljavati samo uz nadzor ili
ako su upucene u njegovu si-
gurnu uporabu i razumiju
opasnosti  koje iz nje
proizlaze.
e Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

eDjeca ne smiju obavljati
radove cCiS¢enja i korisni¢kog
odrzavanja uredaja bez nad-
zora.

e Uredaj mora biti zasticen
sklopkom na diferencijalnu
(preostalu) struju s nazivhom
diferencijalnom strujom od
maksimalno 30 mA.

¢ Uredaj prikljucite samo ako se
elektricni podaci uredaja po-
dudaraju s podacima za na-
pajanje. Podaci uredaja na-
laze se na oznacnoj plocici na
uredaju, na pakiranju ili u
ovim uputama.

e Moze doc¢i do smrti ili teSkih
ozljeda zbog strujnog udara!
Prije nego dotaknete vodu,

uredaje pod naponom
>12VAC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elek-
tricne mreze.

e Uredaj rabite samo ako se
nitko ne nalazi u vodi.

e OSteCeni  elektricni  kabel
mora odmah zamijeniti tvrtka
OASE, njezina ovlastena se-
rvisna sluzba ili kvalificirani
struCnjak kako bi se izbjegle
opasnosti  od  elektricnog
udara.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Elektriéni prikljuc¢ak

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe utiCnica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

e Uredaj prikljucite samo na propisno
montiranu uticnicu.

Siguran rad

o Ako je kuciste neispravno, uredaj se ne
smije upotrebljavati.

o Uredaj se ne smije rabiti ako je elektri¢ni
kabel neispravan.

e Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na
elektriénim vodovima.

e Vodove polozite tako da se ne mogu
ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne
moze pasti.

e Nemojte nikada
izmjene na uredaju.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne

provoditi  nikakve
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mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo origi-
nalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu.

O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupn-
jom ProMax Pressure Automatic
6000/8, Pressure Well Automatic
6000/8 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo proci-
tajte ovu uputu za upotrebu, te se upo-
znajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obve-
zno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome Korisniku, obve-
zno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim ri-
je€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.

¢ Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

El NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje
razumijevanije ili izbjegavanje mogucih
materijalnih Steta ili oneciSéenja okolisa.

Ostale napomene

() A Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA

Pregled

O A ProMax 6000/8 @ Well
Pressure 6000/8
Automatic

1 PriGvrsne . .
uSice za uze

2 Priklju¢ak na . .
potisnoj strani
30,9 mm (1")

3 Strujni vod . .

4 Sito na usisnoj . .
strani

5 Postolje crpke . .

6 Postolje o -

7 Nozice za . -
postavljanje

8 Gumena brtva . -
za ulezistenje
crpke pri vo-
doravnom
postavljanju

9 Priévrsno uze, . .
20m
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Namjensko koristenje

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, u

daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrije-

biti isklju€ivo na sljedeéi nacin:

e Pumpanje Ciste vode ili kiSnice.

o Navodnjavanje i zalijevanje.

o Uklanjanje vode iz spremnika za kiSnicu
ili cisterni.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih poda-
taka.

Mogucéa zloporaba

Za uredaj vrijede sljedeéa ograni¢enja:

¢ Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

¢ Nije prikladno za vodu za pice.

o Ne upotrebljavajte u dugackim interva-
lima (npr. dugotrajno cirkuliranje vode u
jezeru).

¢ Ne primjenjujte za profesionalne ili indu-
strijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim materijalima.

e Ne prikljuéujte na sustav opskrbe
vodom za pice.

POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE
Prikljucivanje tla¢nog crijeva
Ucinak pumpanja optimalan je s crijevom
unutrasnjeg promjera 25 mm (1").
Postupite na sljedec¢i nacin:
(OB
1. Skinite zastitnu kapicu.
2.Spojite potisno crijevo na prikljuéek na
potisnoj strani.
— Preporuka: Primijenite brzu spojku.

Postavljanje crpke u buseni bunar ili
okno

[y

e PriCvrsno Celitno uze priCvrstite na
uSice dvostrukim ¢&vorom i spustite
crpku u buseni bunar ili okno.

e Crpku postavite najmanje 1 m od tla te
je uvrstite pri€vrsnim uzetom.
— Time Cete izbjedi usisavanje Cestica

prljavstine.

e Sito s usisne strane mora se smjestiti
najmanje 150 mm ispod razine vode.

¢ Ne nosite crpku drzedi je za strujni vod.

o Pri dubini buSenog bunara ili okna vecoj
od 5 m fiksirajte strujni vod na pricvrsno
uze u razmacima od 5 m (vlaéno raste-
recenje).

Okomito postavljanje crpke uz pomo¢

postolja

(samo

6000/8)

Crpka se u spremniku ili bunaru uz pomoé

postolja moze postaviti okomito.

e Sito s usisne strane mora se smijestiti
najmanje 150 mm ispod razine vode.

e Pumpana voda smije sadrZavati najvise
50 g pijeska na m3 vode.

ProMax Pressure Automatic

Postupite na sljedec¢i nacin:
OD

1.NozZice za postavljanje nataknite na po-
stolje.

2.Imbus vijke otpustite toliko da postolje
moze prihvatiti crpku.
3. Ugurajte crpku u postolje.

4. PriteZite imbus vijke dok crpka ne bude
ucvrscena u postolju.

Vodoravno postavljanje crpke uz
pomo¢ postolja
(samo ProMax
6000/8)

Crpka se u plitkom spremniku ili bunaru uz
pomoc¢ postolja moze postaviti vodoravno.

Pressure  Automatic
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o Crpka mora biti postavljena toéno vodo-
ravno.

e Pumpana voda ne smije sadrzavati
pijesak.

Postupite na sljedeci nacin:
OE

1. Uklonite imbus vijke.
— Postolje je podijeljeno na dva dijela.

2.Na svaki dio postolja nataknite po dvije
nozice za postavljanje.

3. Utisnite tri gumene brtve u utore no-
seceg otvora.
— Postavite gumene brtve na oba po-
stolja.

4.Nataknite oba postolja na crpku.
— Razmak izmedu postolja mora biti $to
veci kako bi crpka bila stabilna.

RAD

Upravljacki sustav crpke (flow control)
mjeri protok i iskljuCuje crpku kada nema
protoka.

e Crpka se iskljuuje kada nema vode,
¢ime se S§titi od oSteCenja koje moze
prouzrociti rad na suho.

¢ U automatskom nacinu rada upravljacki
sustav  crpke preuzima  funkciju
ukljuc¢ivanja i isklju€ivanja crpke.

Ugradenim nepovratnim ventilom

sprecava se povratak vode iz potisnog cri-

jeva u crpku nakon isklju¢enja. Osim toga,

nepovratni ventil stiti crpku od oStecenja u
slu¢aju naglog povecanja tlaka.

Automatski nacin rada

Crpka se automatski isklju¢uje kada se
voda viSe ne usisava i postigne se maksi-
malan tlak u potisnom vodu.

Crpka se automatski ukljuéuje kada se
voda usisava, a tlak u potisnom vodu
padne ispod 3,5 bar.

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

e Crpku u vodi spojite na elektricnu mrezu
tek kada se osobe potpuno niti djelo-
mi¢no ne nalaze u vodi.

e Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju,
uvijek prekinite napajanje svih uredaja
koji se nalaze u vodi.

Ukljuéivanje uredaja

o Utaknite elektri¢ni utikaC u uti¢nicu.
— Crpka je spremna za rad.

Isklju€ivanje uredaja

¢ lIzvucite elektrini utikac.
— Nakon isklju€ivanja preostala se voda
moze vratiti kroz crijevo i isteCi kroz
usisni otvor crpke.
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OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI

A UPOZORENJE
Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

Prije pocetka rada:

o Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja iz uti€nice i osigurajte uredaj od ukljucivanja.
o Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju, uvijek prekinite napajanje svih uredaja koji se

nalaze u vodi.
Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za pustanje u rad.

Smetnja
Crpka se ne pokrece

Crpka se isklju¢uje nakon
kratkog rada

Crpka radi, ali ne pumpa ili
koli¢ina protoka nije dovol-
jna
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Uzrok
Napajanje strujom je pre-
kinuto.

Preopteretni osigurac
iskljucio je crpku zbog pre-
grijavanja.

Bunar je suh

Potisno crijevo zatvoreno

Usisni otvor je zaCeplien
Zrak u potisnom crijevu

Ako postoiji:

Povratna zaklopka pog-
re$no je ugradena u potis-
nom crijevu ili zaglavljena

Rjesenje

Provijerite osigurac i elek-
tricne spojeve.

¢ Odistite usisni otvor.

¢ Ostavite crpku da se

ohladi.

Pri¢ekajte dok u bunaru ne
bude dovoljno vode.

¢ Potisno crijevo polozite
bez savijanja.

¢ Provijerite i po potrebi
ocistite izljev.

o Ocistite usisni otvor.

e Odzracite potisno
crijevo.

¢ Pravilno ugradite
povratnu zaklopku.

o Ocistite povratnu
zaklopku.

Radno kolo je neispravno ili  Obratite se tvrtki OASE.

istroSeno

Radno kolo blokirano je pi-
jeskom

¢ Radno kolo smije se
zamijeniti samo u ser-
visu tvrtke OASE.

Obratite se tvrtki OASE.

¢ Radno kolo smije se
zamijeniti samo u ser-
visu tvrtke OASE.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Opasan elektriéni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

¢ Prije nego $to posegnete u vodu preki-
nite napajanje svih uredaja koji se
nalaze u vodi.

e Prija rada na uredaju iskljucite dovod
elektrine energije.

Iil NAPOMENA

Preporuka za redovito CiS¢enje:

o Uredaj Cistite po potrebi, no najmanje
dvaput godiSnje.

o Ne upotrebljavajte agresivna sredstva
za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se
njima moze oStetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporuena sredstva za CiScenje
tvrdokornih naslaga vapnenca:

— Sredstvo za CiScenje PumpClean
tvrtke OASE.

— Kuéansko sredstvo za CiS¢enje bez
octa i klora.

e Nakon c¢iS¢éenja sve dijelove isperite
Cistom vodom.

POTROSNI DIJELOVI

Sljede¢e su komponente potro$ni dijelovi
koje se smiju zamijeniti samo u servisu
tvrtke OASE:

e Radno kolo

SKLADISTENJE/PREZIMLJAVANJE

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja. Ako
je uredaj postavljen na mjestu zastiéenom
od mraza, ne smije se deinstalirati. U su-
protnom se mora demontirati i uskladistiti
prije o¢ekivanog mraza.

Ispravno skladiStenje uredaja:

e Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito
ocistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i priklju¢ke Sto vise
ispraznite.

e Uredaj temeljito odistite, provjerite da
nije oSte¢en i po potrebi zamijenite
ostecene dijelove.

o Uredaj osusite i uskladistite na mjesto
zasti¢eno od mraza.

e Otvorene utiCne spojeve zastitite od
vlage i prljavstine.

ZBRINJAVANJE

Ovaj uredaj ne smije se bacati u ku¢ni ot-
pad! Uporabite odgovarajuci sustav sa-
kupljanja otpada. Prije toga onesposobite
uredaj odsijecanjem kabela.
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PRICUVNI DIJELOVI

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva
OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja raditi
pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove

moZete pronadi na nasoj internetskoj stra- \www.oase-livingwater.com/spareparts in-
nici. ternational-di

TEHNICKI PODATCI
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Nazivni napon V AC 230
Nazivna frekvencija Hz 50

Nazivna snaga w 1100

Vrsta zastite IPX8

Priklju¢ak potisnog nastavka mm 30,9
" 1

Indeks minimalnog stupnja iskoristenja (MEI) " - >0,40

Proto€na koli¢ina Maksimalno I/h 6000
Protocna visina Maksimalno m 57
Dubina uranjanja Maksimalno m 20
Strujni vod Duljina m 30
Dimenzije Promjer mm 98

Visina mm 814

Masa kg 11,8

1) Jedinica mjere bez dimenzija za stupanj iskoriStenja hidrauliCke pumpe pri tocki najveceg stupnja iskoristenja, djelomiénom
opterecenju i preopterecenju. Za crpke vode pri tocki najveceg stupnja iskoristenja referentna vrijednost MEI iznosi >0,70.
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

A AVERTIZARE

e Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 ani
si peste, precum si persoane
cu deficiente psihice,
senzoriale sau abilitati men-
tale, ori cu experienta redusa
si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au
fost instruite in ceea ce pri-
veste utilizarea sigura a apa-
ratului si au inteles pericolele
rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna
de un sistem de protectie
impotriva curentilor vaga-
bonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

e Conectati aparatul numai
daca datele electrice ale apa-
ratului coincid cu cele ale ins-
talatiei de alimentare cu cu-
rent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu
date tehnice de pe aparat, de
pe ambalaj sau din prezentele
instructiuni.

e Pericol de deces sau de acci-

dente grave prin electrocu-
tare! Tnainte de a introduce
mana in apa, scoateti de sub
tensiune aparatele din apa cu
o tensiune >12VCA sau
>30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca

in apa nu se afla nicio per-
soana.

e Dispuneti inlocuirea imediata

a unui cablu de alimentare de-
teriorat de catre OASE, un
serviciu pentru clienti autori-
zat sau un electrician calificat,
pentru a evita pericolele dato-
rate unei electrocutari.

INDICATII DE SECURITATE

Conexiunea electrica

Cablurile  prelungitoare si  distri-
buitoarele de energie electrica (de
exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber
(cu protectie impotriva stropilor de apa).
Protejati conectorii impotriva umiditatji.

Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

Nu este permisa utilizarea aparatului in
cazul in care carcasa este defecta.

n cazul unui cablu electric defect, apa-
ratul nu poate fi utilizat.

Nu purtafi sau nu trageti aparatul prin
prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate impotriva de-
teriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu
cada peste acestea.
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* Nu efectuati niciodata modificari tehnice
asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni. Tn
cazul in care problemele nu pot fi so-
lutionate, adresati-va unui punct de ser-
vice autorizat sau, in caz de incertitu-
dine, producatorului.

e Efectuati la aparat numai lucrari care
sunt descrise.

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin
achizitionarea produsului ProMax Pres-
sure Automatic 6000/8, Pressure Well
Automatic 6000/8 afi facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugam
sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate
lucrarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, in scopul unei utilizari
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. In cazul schimbdrii pro-
prietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare din acest manual
sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential pericu-
loasa.

e In cazul nerespectarii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

[1] INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere
mai buna sau la prevenirea posibilelor
prejudicii materiale sau asupra mediului.

Alte indicatii
() A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu

O A ProMax
Pressure
Automatic

1 Urechi de fi- . .
xare pentru
cablu

2 Conexiune pe . .
refulare
30,9 mm (1")

3 Conductor de . .
legatura la
retea

4 Sita parte de . .
aspiratie

5 Postament . .
pompa

6 Picior de . -
sustinere

7 Picioare de . -
amplasare

8 Tampoane de o -
cauciuc pentru
depozitarea
pompei la am-
plasare ori-
zontala

9 Cablu de fi- o o
xare, 20 m

6000/8 = Well

6000/8

124 ProMax Pressure Automatic 6000/8, Pressure Well Automatic 6000/8



Utilizarea in conformitate cu destinatia

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, denumit

in continuare ,aparat’, va fi utilizat

exclusiv dupa cum urmeaza:

e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.

e Irigare si udare.

e Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.

e Operarea cu respectarea datelor teh-
nice.

Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restrictii:

¢ |nadecvat pentru apa sarata.

¢ |nadecvat pentru apa potabila.

Nu utilizati n regim de functionare de

lunga durata (de exemplu functionare

continua de recirculare).

o Nu utilizati Tn scopuri profesionale sau
industriale.

o NU utilizati In combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

e Nu racordati la conducta de alimentare
cu apa potabila.

AMPLASAREA S| RACORDAREA
Racordati furtunul de presiune

Puterea de transport este optimala la un
diametru interior al furtunului de 25 mm

(1").

Procedati dupa cum urmeaza:
(OB

1.Desprindeti capacul de protectie.

2.Stabilifi legatura dintre furtunul de
presiune si conexiunea pe refulare.
— Recomandare: Utilizati o mufa rapida.

Amplasarea pompei in fantana forata
sau in cuva

e

¢ Prindeti cablul de fixare cu nod dublu la
inele si coborati pompa Tn fantana forata
sau in canal.

o Fixati pompa la o distanta de cel putin
1 m fata de sol cu cablul de fixare.

— Astfel este evitata aspirarea de parti-
cule de murdarie.

o Sita partii de aspirare trebuie sa se afle
la cel putin 150 mm sub nivelul apei.

¢ Nu trageti de conductorul de legatura la
retea.

e Incepand cu 5 m adancime a fantanii fo-
rate sau a canalului, fixati conductorul
de legatura la retea la o distanta de 5 m
la cablul de fixare (sigurantd contra
smulgerii).

Amplasarea verticala a pompei cu pi-
ciorul-suport

(numai  ProMax Pressure Automatic
6000/8)

Tn rezervor sau fantan&, pompa poate fi
amplasata vertical cu piciorul-suport.

o Sita partii de aspirare trebuie sa se afle
la cel putin 150 mm sub nivelul apei.

e Apa care trebuie transportata poate
contine maxim 50 g nisip per m3 apa.

Procedati dupa cum urmeaza:

(oD

1.Tmpingeti picioarele de amplasare pe pi-
ciorul-suport.

2.Desfaceti suruburile Inbus astfel incat
piciorul-suport sa poata prelua pompa.

3.Impingeti pompa in piciorul-suport.

4.Strangeti ferm suruburile Inbus pana
cand pompa este fixata in piciorul-su-
port.
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Amplasarea orizontala a pompei cu pi-
ciorul-suport

(numai ProMax Pressure Automatic

6000/8)

Tn rezervor plat sau fantana, pompa poate

fi amplasata orizontal cu piciorul-suport.

e Pompa trebuie sa fie aliniata exact ori-
zontal.

e Apa care trebuie transportata nu poate
contine nisip.

Procedati dupa cum urmeaza:
OE

1.Inl&turati suruburile Inbus.
— Piciorul-suport este impartit in doua.
2.Tmpingeti dou picioare de amplasare
pe fiecare picior-suport.
3.Impingeti tamponul din cauciuc in ca-
nelurile deschiderii de trecere.
— Atasati tampoanele din cauciuc la
ambele picioare-suport.
4.Tmpingeti ambele picioare-suport pe
pompa.
— Distanta dintre picioarele-suport tre-
buie sa fie pe cat posibil de mare,
pentru ca pompa sa stea sigur.

OPERARE

Sistemul de comanda a pompei (flow con-
trol) masoara debitul si deconecteaza
pompa in caz de lipsa de debit.

e Pompa se deconecteaza la deficit de
apa si este protejata astfel de pagube
prin functionare pe uscat.

e La regimul automat, sistemul de
comanda a pompei preia conectarea si
deconectarea pompei.

Supapa de retinere integrata Tmpiedica
curgerea apei inapoi in pompa din furtunul
de presiune dupa deconectare. Suplimen-
tar, supapa de retinere protejeaza pompa
de deteriorari prin socuri de presiune.

Regimul automat

Pompa se deconecteaza automat daca nu
mai este extrasa apa si presiunea maxima
in conducta de presiune este atinsa.

Pompa se conecteaza automat daca este
extrasa apa si presiunea din conducta de
presiune scade sub 3,5 bari.

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin

electrocutare.

e Conectati pompa in apa mai intai cu
reteaua electrica, daca nu se afla per-
soane in apa sau nu introduc mana in
apa.

e Inainte de a patrunde in apa sau de a
introduce mana, deconectafi intot-
deauna tensiune de retea a tuturor apa-
ratelor aflate in apa.

Conectati aparatul

¢ Conectati fisa de retea la priza.
— Pompa este pregatita de functionare.

Deconectarea aparatului

e Scoateti fisa de alimentare din priza.

— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge Thapoi in furtun si poate
iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.
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RESETAREA DEFECTIUNII

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin electrocutare.

fnainte de inceperea lucrarilor:

o Deconectati aparatul si scoateti fisa de retea si asigurati aparatul inainte de conectare.

« Inainte de a patrunde in apa sau de a introduce mana, deconectati intotdeauna ten-
siune de retea a tuturor aparatelor aflate in apa.

Dupa incheierea lucrarilor:

o Restabiliti toate premisele pentru punerea in functiune.

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa se deconecteaza
dupa timp de functionare
scurt

Pompa porneste, dar nu
transporta sau transporta
insuficient

Cauza

Alimentarea electrica
intrerupta

Protectia la suprasarcina a
intrerupt pompa datorita
supraincalzirii

Fantana este uscata

Furtun de presiune astupat

Deschizatura de aspirare
infundata

Aer in furtunul de presiune

Daca exista:

Clapeta de sens incorpo-
rata gresit in furtunul de
presiune sau infundata

Rotorul defect sau uzat

Rotorul este blocat prin
nisip

Remediere
Verificati siguranta si con-
exiunile cu fisa electrice
¢ Curatati deschizatura de
aspirare
e Lasati pompa sa se
raceasca
Asteptati pana cand
fantana are apa suficienta
e Montati furtunul de
presiune fara indoituri
o Verificati evacuarea si
curatati-o, dupa caz.
o Curatati deschizatura de
aspirare
o Aerisiti furtunul de
presiune

« incorporatj corect
clapeta de sens
e Curatati clapeta de sens

Contactati OASE.

¢ Rotorul poate fi inlocuit
numai de catre com-
partimentul de service
Oase.

Contactati OASE.

¢ Rotorul poate fi inlocuit
numai de catre com-
partimentul de service
Oase.
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CURATAREA S| INTRETINEREA

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin

electrocutare.

« Tnainte de a introduce mana in ap3, de-
conectati tensiune de retea a tuturor
aparatelor aflate in apa.

« Inainte de efectuarea de lucréri la ni-
velul echipamentului, intrerupeti ener-
gia de alimentare de la retea.

EI INDICATIE

Recomandare de curatare regulata:

o Curatati aparatul in functie de necesi-
tate, dar cel putin de 2 x pe an.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutji
chimice agresive, deoarece astfel poate
fi atacata carcasa sau influentata nega-
tiv functionarea aparatului.

o Agenti de curatare recomandati in cazul
depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean
de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate pie-

sele cu apa curata.

CONSUMABILE

Urmatoarele componente sunt piese de
uzura si pot fi inlocuite numai de catre ser-
vice OASE:

e Rotor

DEPOZITARE/DEPOZITARE PE TIMP
DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghet. La
amplasare in perioada de inghet aparatul
nu trebuie dezinstalat. Altfel, aparatul tre-
buie dezinstalat si depozitat, daca este
posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul,
efectuati o curatare temeinica si verifi-
cati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.

e Curatati temeinic aparatul, verificati sa
nu existe deteriorari si inlocuiti partile
deteriorate.

e Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.

¢ Protejati contactele deschise cu fise Tm-
potriva umiditatii si murdariei.

INDEPARTAREA DESEURILOR

Nu este permisa eliminarea ca deseu me-
najer al acestui aparat! Va rugam sa folo-
sifi sistemul de recuperare prevazut pen-
tru acesta. In prealabil, facetj aparatul inu-
tilizabil prin taierea cablurilor.
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PIESE DE SCHIMB

Cu piese originale de la OASE, aparatul se
pastreaza in stare sigura si functioneaza in
continuare ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si piese

de schimb gasiti pe pagina noastra de inter- \yww.oase-livingwater.com/spareparts_in-
net. ternational-di

DATE TEHNICE
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Tensiunea masurata V CA 230
Frecventa de calcul Hz 50
Putere de calcul w 1100
Tip de protectie IPX8
Conexiune stut de presiune mm 30,9
" 1
Index minim de eficienta (MEI) » - >0,40
Debit de transport Maxim I/h 6000
Tnaltimea de pompare Maxim m 57
Adancime de imersie Maxim m 20
Conductor de legatura la retea Lungimea m 30
Dimensiuni Diametru mm 98
Tn&ltime mm 814
Masa kg 11,8

1) Marime adimensionala pentru randamentul pompei hidraulice in punctul optim, precum si la sarcina partiala si suprasarcina.
Pentru pompele de apa cu cel mai bun randament este valoarea de referintda MEI >0,70.
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MpeBopa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe
3a ynoTtpeba

A NPEAYNPEXAOEHUE

eTOo3n ypeg MOXe pJa ce
n3nonssa oT geua ot 8 -ro-
AMWHa Bb3pacT WU Harope,
KakTo M OT Xopa C HamMarneHu
PU3MYECKM, CEH3O0PHM UNK
YMCTBEHN Bb3MOXHOCTU MMM
TaknBa, KOUTO HAMAT OMUT U
MO3HaHWsl, CaMO ako ca
HabnwgaBaHN WNN NHCTPYK-
TMpaHu 3a 6e3onacHara yno-
Tpeba u pasbupatr npowus-
TU4awmuTe OT TOBa OMNACHO-
CTW.

e [leuaTa He uUrpasaT c ypeaa.

e [lounctBaHeTo U MNOAAPBXK-
KaTta He TpsibBa oa ce U3BbLP-
wBaT oT Ageua 6e3 Haa3op.

e YpeabT TpsibBa ga e obes-
onaceH CbC 3aLWmTHO
CbOpPbXEHMe 3a TOK Ha
yTeyka C HOMMHAaNeH TOK Ha
yTedka oT makcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypega camo ako
enekTpu4yecknTe [adaHHM Ha
ypena u enektposaxpaHBa-
HeTo cbBnagat. [aHHuTe 3a
ypena ce Hamupart BbpXy 3a-
BoAckaTa Tabena Ha kopnyca
My, BbpPXy OMakoBkaTa unuv B
HaCTOALLOTO PHLKOBOACTBO.

e Bb3aMOXHM ca CMBPT wWnu
TEXKMN HapaHABaHMSA OT TOKOB
yoap! lNpean KOHTakT C BO-
Aarta, Usknwodvete ypegute C
Hanpexenne >12VAC wnu
>30V DC ot enektpu4yeckaTa
Mpexa.

e MIanonsgante ypegoa camo
ako BbB BOaTa HAMa xopa.

¢ [loBpeaeH 3axpaHBaly kaben
TpsibBa He3abaBHO ga Obae
cmeHeH ot OASE, oTtopusu-
paH cepBM3 WM Keanudu-
LUMpaH eneKkTpoTexHWK, 3a Aa
ce nsberHe onacHocTTa oT TO-

KOB yaap.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

EnekTtpuyecko cBbLp3BaHe

o YabmkaBaly kabenum n TOKoBM pasnpe-
aenuTtenu (Hamp. MHOroOrHe3foBM KOH-
TakTn) TpsbBa ga ca MOAXOAsWM 3a
M3Mnor3BaHe Ha OTKPUTO (3alMTEHM OT
NnpbCKM BoAa).

e [lazeTe LUENCENHUTE CbEANHEHUS OT
HaBnu3aHe Ha BRara.

e CBbp3BanTe ypeda camo KbM MOHTU-
paH crope N3MCKBaHMATA KOHTaKT.

Be3sonacHa pa6oTa

o [pn gedpeKkTeH Kopmnyc He ekcrnoaTu-
pawite ypena.

o [pn gedeKkTeH enekTpuyeckn NpoBOA-
HUK ypeabT He 6uBa Aa ce u3nonsea.

e He n3nonseante enekrTpuyeckus mpo-
BOOHWK 3a MpeHacsHe Ha ypeda v He ro
AbpnanTe.
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e [lonarante npoBoAHULMTE MO HauVH,
KOWTO M1 mpegnassa OT yBpeXxaaHusi 1
He Mo3BONsiBa CMbBaHe B TAX.

e He n3BbpLUBaANTE TEXHUYECKM NPOMEHU
no ypeaa.

e /3BbpluBarite camo pabotu no ypeaa,
KOWUTO ca onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO.
Ako npobnemute He moraT ga 6baart
OTCTPaHEHU, 06BbPHETE CE KbM YMbITHO-
MOLWEH cunuan Ha KIvMeHTcKkata
cnyx6a, a npy CbMHEHNS — KbM MPOMn3-
BOAMTENS.

e 3a ypega wus3nonsBante camo OpwUru-
HarnHW pe3epBHM YacTu u Npucnocobne-
HWUSI OT OKOMMJIEKTOBKATA.

3A TOBA PbKOBOACTBOTO 3A
YMNOTPEBA

Hobpe gownn B OASE Living Water. C
nokynkarta Ha npogyktaProMax Pressure
Automatic 6000/8, Pressure Well Auto-
matic 6000/8 Bue HanpaBuxTe JoObp U3-
60p.

Mpeaon MbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
BHUMATENHO npoyeteTe PBKOBOACTBOTO
1 ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Beuukn paboTn
no u ¢ To3u ypepa Tpsabea oa ce U3NbIHs-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKO-
BOACTBO.

HenpemeHHO cnas3BanTe WHCTPyKUUUTE
3a 6e3onacHOCT 3a MpaBUITHOTO U 6es-
OnacHo Mon3BaHe.

pUXNMBO CbxpaHeTe TOBa PbKOBOACTBO.
Mpu cmaHa Ha cobecTBeHuka, mons, npe-
JanTe N pbKkoBOACTBOTO.

CuMBoOnuTe B TOBA yNbTBaHe
MpenynpeavTenHu ykasaHus
MpeaynpeautenHute ykasaHus B ToBa
PbKOBOACTBO Ca KnacuuuupaHu cbe

CUrHanHun agymum, KOUTO NokKa3BaT CTe-
NneHTa Ha onacHoCTTa.

A NMPEOYNPEXOEHWUE

e Ob6o3Ha4aBa Bb3MOXHa
cuTyauus.

e [lpy HecvbnogaBaHe nocneacTBusATa
Morat ga ObaaTr CMbPT WM TEXKO
HapaHsiBaHe.

onacHa

|1| YKA3AHMUE

WHdopmauums, cnyxella 3a no-4obpoto

pasbupaHe nnu 3a npegoTBpaTABaHETO

Ha eBEHTYyanHW UMYLLECTBEHU LLETU UMK
LLeTV 3a OKOnHaTa cpeaa.

Opyru ykasaHus

(J A Tpenpatka kbM durypa, Hanp. pu-
rypa A.

—  [Mpenpatka kbM Apyra rnaea.

OMUCAHUE HA NPOOYKTA
Mpernepn

O A ProMax
Pressure
Automatic

1 3akpenBaiym . .
oTBOpU 3a
BbXe

2 MN3Bop . °
HanopHa
cTpaHa
30,9 mm (1")

3 EnekTtposaxpa . .
HBaLL, kaben

4 Lleaka . .
CmykaTtenHa
cTpaHa

5 Kpak Ha . .
nomnara

6 Crouika . -

7 MoHTaxHu . -
Kpaka

8 N'ymeH 6ydep . -
3a nare-
pyBaHe Ha

6000/8  Well

6000/8
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nomMnata npu
XOpUu3oHTaneH
MOHTaX

9 BakpensalLyo . .
BbXe, 20m

YnoTtpe6a no npegHaszHavyeHue

ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, no-
HaTaTbK HapuyaH ,YpeobT®, MOXe aa ce
M3ros3Ba camo KakTo e onucaHo no-Aony:

e /3nomMnBaHe Ha 4ucTa UMK ObXOOBHA
Boja.
¢ HanosiBaHe 1 nonveawxe.

e /IanomnBaHe Ha Boda OT KOHTEWHEpH C
ObXO0BHA BOAA UMW LIUCTEPHN.

e Ekcnnoarauus npu cnasBaHe Ha TEXHU-
YecKkuTe AaHHN.

Bb3moxHa rpelwuHa ynoTpeba

3a ypena ca BanuaHu CrieQHUTE orpaHu-
yeHus:

e He e nogxoasawo 3a coneHa Bofa.

¢ He e nogxogsuio 3a nutenHa soaa.

e He unanonssante B peXuMm Ha AbAro-
cpoyHa paboTa (Hanp. HenpekbcHaT
peXuMM Ha UMpKynauusi BbB BogeH ba-
CEeNnH).

e He nanonseawite ypeaa 3a nponsBoacT-
BEHMW UINU NPOMUILLIIEHMN LEenu.

e He nanonseavite ypeaa 3aegHo C XMmu-
Kanu, XxpaHuTenHu NpoayKTu, NecHo 3a-
nanvmMun nnv B3pMBOONacHW BeLLecTBa.

e He cBbp3BanTe kbM BoAocHabasiBa-
HETO C NUTeNHa Boaa.

MOHTAX U CBbP3BAHE
CBbp3BaHe Ha HarHeTaTenHUs MapKy4

OebutbT e onTumaneH npu BbTpeLLeH
AnameTbp Ha mapkyya 25 mm (1").

Mpouenuparite No cneaHUs HaunH:
(OB
1.0T1cTpaHeTe npegnasHarta Kkanadka.

2.CBbpXeTe HanopHMSA MapKy4 C n3Bofa
HanopHa cTpaHa.
— lMpenoptbka: M3nonseante
Obp3oencTBall CbeaAnHUTEN.

MoHTupaHe Ha nomnaTta B Tpb6eH
KnageHew Wnu waxTa

Ne;

e [locTaBeTe 3aKkpensallOTO BbXe C
ABOEH Bb3en Ha XamnkWTe W CrnycHeTe
nomnata B TpbOHMA KknageHey wnu
Lwaxrara.

e dukcupanTe nomnata CbC 3akpensa-
LLOTO BbXe Ha pasCTosiHue MUHUMYM
1 m ot ocHoBarTa.

— [No T03n Ha4MH ce NnpegoTBpaTHBa 3a-
CMYKB@HETO Ha MPBbCHUN YacTuLM.

e Llepkata Ha cmykaTenHaTa cTpaHa
TpAbBa Aaa e Han-mHoro 150 mm nog
NMoBBLPXHOCTTA Ha BoJaTa.

e He HoceTe 3a emnekTposaxpaHBalLus
kaben.

e OT 5 m gbnbounHa Ha TpbOHUS Knage-
Hel vnu waxrtata duKCcupante enek-
Tpo3axpaHBawms kaben Ha pascros-
HMe 5 m KbM 3aKpenBsaLloTo Bbxe (ka-
6eneH cHon).

BepTuKanHo MOHTMpaHe Ha nomnarta
CcbC cTOMKaTa

(camo  ProMax

6000/8)

B pesepBoapa unu knageHeua nomnaTa

MOXe [a Ce MOHTMpa BepTUKarHO CbC

cTovkaTa.

e Llegkata Ha cMmykaTenHaTa cTpaHa
TpabBa ga e Han-mHoro 150 mm nog
NOBbPXHOCTTA Ha BogaTa.

e ManomnBaHata Boga TpsbBa pa
cbAabpxa makc. 50 g Nsacbk 3a m3.

Pressure  Automatic

Mpouenuparite No cNeaHMs HaunH:
oD

1.llocTaBeTe MOHTaXHWTE Kpaka BbpXy
cTonkara.

132 ProMax Pressure Automatic 6000/8, Pressure Well Automatic 6000/8



2.Pa3BuiiTe BUHTOBETE C BbTPELUEH Lue-
CTOCTEH TOMKOBA, Ye CToMKaTa a Moxe
a 3akpenu nomnara.

3.MMocTaBeTe nomnaTa B cToMkara.

4.3aTerHeTe BUHTOBETE C BbTPELLEH LUe-
CTOCTEH JoKaTo nomnarta ce ukeupa B
cTouKaTa.

Xopu3oHTanHO MOHTMpPaHe Ha NoM-
narta cbC cToMKaTa

(camo ProMax Pressure Automatic

6000/8)

B nnocbk pesepBoap unu knageHew nom-

naTa MoXxe [a Ce MOHTUPa XOPU30OHTarHo

CbC CcTOMKaTa.

e [MomnaTa TpsibBa Aa 6bae HMBenvpaHa
TOYHO XOPW3OHTaIHO.

e VanomnBaHaTa Boga He TpsibBa Aa
cbabpXkKa NSACHK.

Mpoueaunpante No cnegHUsa HaYMH:
OE

1.071CcTpaHeTe BMHTOBETE C BbTPELUEH
LLECTOCTEH.
— CToVikaTa e pasgeneHa Ha Be YacTu.

2.TocTaBeTe ABa MOHTaXHU Kpaka BbpXxy
BCsIKa CTOMKa.

3.MocTtaBeTe Tpu rymeHun bycbepu B kaHa-
nnTe Ha NPOXOAHUSI OTBOP.
— MNocTtaBeTe rymexu 6ycepu Ha aBeTe
CTOMKW.

4.TloctaBeTe ABeTe CTOMKMA BbPXY MOM-
naTa.

— PasctosaHneTo mexagy  CTOWKuTe
TpsibBa Aa 6bae Bb3MOXHO Hal-ro-
NAMO, 3a Ja MOXe nomnaTa Ja cTou
ctabunHo.

PABOTA

Ynpaenenneto Ha nomnata (flow control)

nsmepsa febwTa v BkIoYBa nomnata npu

nunceall, oeour.

e [Npu nunca Ha Boga nomnaTta M3knioysa
M MO TO3U HAYMH ce npeanassa OT Mo-
Bpeaun nopaau paboTa Ha cyxo.

e [lpn aBTOMaTM4eH pexmm Ha pabota
ynpaBrneHMeTo Ha nomnata noema
BKITIOYBAHETO U U3KMHOYBAHETO Ha NOM-
naTa.

WHTerpupannatT  Bb3BpaTeH  kranaH
npegoTBpaTsBa BpbLAHETO Ha Bofda OT
HanopHusi Mapkyd B nomnata crneg
nsknouBaHeTo. OCBEH TOBa Bb3BPaTHUAT
KnanaH npegnasea nomnarta OT MoBpe-
XAaHe nopaamn XmapaenuyHu yaapw.

ABTOMaTU4YEH pexuM Ha paboTa

Momnarta n3knyBa aBTOMaTUYHO, KOrato
BeYe He ce OTHeMa Boda U € AOCTUrHATO
MaKCUManHOTO HamnsiraHe B HamnopHus
Tpbbonposos.

MomnaTta BkMNo4YBa aBTOMAaTUYHO, KOrato
ce OTHeMa BOAa W HanaraHeTo B Harnop-
Husa Tpbbonposoa nagHe nog 3,5 bar.

A NMPEAYNPEXAOEHWE

OnacHo eneKkTpUYecko HanpexeHue!

CMBPT UK TEXKU HapaHABaHUA OT

TOKOB yAap.

e CBbpXeTe Mmomnata BbB Bodata KbM
enekTpuyeckata Mpexa ensa cref
KaTo BbB BOAaTa HAMa xopa unu Ta-
K1MBa He MWnaT BbB BoAaTa.

e MNpeon BnusaHe unu GbpkaHe BbB BO-
JaTa U3KIioYeTe MPexXoBOTO Harnpexe-
HMe Ha BCUYKM Hamupalln ce BbB BO-
Jara ypeau.

BkniouyBaHe Ha ypeaa

e [locTaBeTe MpeXoBUS LLEencen B KOH-
TakTa.
— MNMomnara e rotoBa 3a pa60Ta.

UskniouBaHe Ha ypeaa

e M3TerneTe Wencena oT KOHTakKTa.

— Cnep wusknio4BaHeTo B Mapky4a
MOXe Oa Cce BbpHe 06paTHO
OoCTaTb4Ha Bo4a U Aa nsnese ot CMy-
KaTelnHnua OTBOP Ha nomMmnaTa.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

A NPEAYMNP

EXOEHWE

OnacHo enekTpuMYecko HanpexeHue!

CMbBPT UNU TEXKU HapaHsABaHUA OT TOKOB yaap.

Mpepu 3anouBaHe Ha pabora:

o M3kntoyeTe ypeaa, usknodeTe kabena 3a CBbp3BaHe KbM eflekTpuyeckaTa Mpexa u
obesonaceTe ypeaa OT BKIOYBaHE.

e [Mpean BnusaHe nnu 6bpkaHe BLB BoAaTa U3KMHOYETE MPEXKOBOTO HanpexeHue Ha
BCWYKM Hamupally ce BbB Bogata ypeau.

Mpeau 3aBbpLUBaHE Ha paboTa:

e /I3anbnHeTe 0THOBO BCUYKN npeanocTtaBkM 3a NyCKaAHETO B eKcrnyioatauus.

MoBpena
MNomnarta He
Tpbrea

Cnep kpaTko
Bpeme Ha paborta
nomnara
n3KknoYBa

MomnaTta paboTtu,

HO He n3nomnea
nnun n3nomMmnea
HeaJOoCTaTb4yHO
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MpuumnHa

MpexkbcHaTo
erniekTpo3axpaHBaHe

3awuTaTa cpelly npeTo-
BapBaHe e U3Knoyuna nomnara
nopagw nperpsisaHe

KnageHeubT e cyx

3aTBOpEH HanopeH Mapkyy

3anyLueH cmykaTeneH oTBop
Bb3gyx B HanopHWsi Mapkyy

Axo nma:

'peLIHO MOHTMPaH nnu 3any-
LIEH Bb3BpaTEH KnarnaH B
HanopHUs Mapky4

[ecdbekTHO unun n3HoceHo pa-
60THOTO KONEeno

PaboTHOTO KOMNEno e 6roku-
paHo OT MsACHK

Momowy 3a oTcTpaHABaHe
lMpoBepeTe npegnasuTtens u
eneKkTpuyeckuTe LencenHn
CbeguHeHunsa

¢ [louncreTe cMmykaTenHms
OoTBOp

¢ OcTaBeTe nomnarta ga
N3CTUHE

M3yakanTe gokaTto B KnageHela

“nma JOCTaTbyHO BOAaA

e [onoxeTe HaNoOpHUst MapKy4
6e3 npeyyneaHe

e [lpoBepeTe usxona v npu
Heo6XxoaAMMOCT noYmcTeTe

¢ [louncreTe cmykaTenHms
OTBOp

¢ Ob6e3Bb3YLIETE HAMOPHUSA
MapKy4

¢ MoHTUpanTe npaBuIHoO
Bb3BPaATHUS KnanaH

e [ouncreTe Bb3BpaTHUS
KrnanaH

CebpxeTe ce ¢ OASE.

e PaboTHOTO KONeno Tpsibea
[a ce CMeHs caMo OT cep-
Bu3a Ha Oase.

CebpxeTe ce ¢ OASE.

e PaboTHOTO KONeno Tpsibea
[Aa ce CMeHs caMo OT cep-
Bu3a Ha Oase.

ProMax Pressure Automatic 6000/8, Pressure Well Automatic 6000/8



NOYUCTBAHE U NOOOPBXKA

A NMPEOYNPEXOEHWE

OnacHo eneKkTpuyecko HanpexeHue!

CMBPT UNu TEXKU HapaHABaHUs OT

TOKOB yAap.

e [lpean pga 6bpkaTe BbLB Bogata U3KITHO-
yeTe MpPEXOBOTO HamnpexeHue Ha
BCMYKM Hamupally ce BbB Bogarta
ypeau.

e [pean pabota no ypeda W3KMYeTe
HanpexeHWeTo OT MpexaTa.

EI YKA3AHUWE

Mpenopbka 3a pe4OBHOTO NOYUCTBAHE:

e [NouncTBavite ypega npu Heobxoau-
MOCT, HO Ha-Manko 2 MbTWU rOAMULLHO.

e He wu3nonseante arpecuMBHM no-
yncTBalM npenapatu UM XUMUYECKN
pas3TBoOpM, Tbi KAaTO Te MoraT Aa nospe-
OAT Kopnyca unu ga ce HapyLlim ¢yHk-
LMOHMPAHETO Ha ypeaa.

e [lpenopbyaHn NOYMCTBALLM NpenapaTtu
npv ynoputy BapOBUKOBW OTIlaraHus:

— MoumncTtBaw, npenapat 3a nomMnarta
PumpClean ot OASE.

— [lomakuHCcKM nounucTBaly npenapart
6e3 cbabpXKaHue Ha OLUET U XIop.

e Crnel NMOYMCTBaAHETO M3MNnakHeTe oc-
HOBHO BCUYKM YacTu C YncTa Boaa.

BbP30 UBHOCBALLU CE HACTH

CnegHuTe KOMMOHEHTU ca 6bp30 M3HO-
CBalLM ce 4acTu u TpsbBa Aa ce CMeHsIT
camo ot OASE-cepsu3sa:

e XOOOBOTO KoOseno

CbXPAHEHUE/3ASUMABAHE

YpenbT He e cTtygoyctonums. Npu 3awm-

TEH cpelly 3aMpb3BaHe MOHTaX ypeabT

TpsbBa Oa ce AemoHTupa. B npotuBeH

cnyyan ypeabT TpsibBa fa ce JeMOHTMpa

1 npubepe Npu o4akBaHW MUHYCOBW TEM-

nepartypu.

YpeobT ce CbxpaHsiBa NpaBWITHO MO

CnefHNst HauWH:

e V3anpasHeTe ypena, OOKOMKOTO € Bb3-
MOXXHO, MOYMCTETE 0 OCHOBHO U O NMpPOo-
BepeTe 3a NnoBpeau.

¢ /3npasHeTe BCUYKM MapKy4yu, Tpbbon-

pOBOAM U BPbB3KW, OOKOJIKOTO € Bb3-

MOXHO.

MouncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe

3a NnoBpeaM, CMEHETE MOBpPEAEHUTE Ya-

cTu.

C'bXpaHﬂBaVlTe ypeaa Ha Cyxo 1 3alimn-
TEHO OT 3aMpb3BaHE MACTO.

3awutete OTKPUTUTE KOHTaAKTHU Cbe-
ANHEHNA OT BNnara n 3aaMmbpcAaBaHe.

N3XBBPIAHE

To3sn ypea He 6vBa fa ce N3XBbpns kaTo
outoe otnagbk! Mons, wu3nonseante
npeaBsuaeHaTta 3a Lenrta cucrema 3a ob-
paTHO npuemaHe. MNpean ToBa oTpexeTe
kabenute, 3a [ga cCcTaHe ypegobT
Hen3non3saem.
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PE3EPBHU YACTH

C opurnHanHm yactn ot OASE ypeasT we [m];

NpoAbIkM Aa yHKUMOHMpa Be3onacHo u &

HagexaHo.

Pe3epBHM YacTu N CXeMU KbM TAX Le OT-

KpueTe Ha Hallata MHTEePHET cTpaHuua. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

TEXHUYECKU OAHHU

ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8
HomuHanHo HanpexeHne V AC 230
Pa3ueTHa yecToTa Hz 50
Pa3uyeTHa mouwHocT W 1100
Bug 3awuta IPX8
M3Bog HanopeH wyuep mm 30,9

" 1
MHaekc MuHumanHa edektusHoct (MEI) 1 - >0,40
neébur MaKCUMyM ni 6000
BMCOYMHA Ha NnogaBaHe MaKCUMYyM m 57
ObnboynHa Ha noTansiHe MaKCUMYyM m 20
EnektposaxpaHBaly kaben ObmkuHa m 30
Paamepu OuameTtbp mm 98
BucoumHa mm 814

Terno kg 11,8

1) BeapasmepHa BenuunHa 3a XMAPABNMYHIS KOSULIMEHT Ha AEHCTBME Ha NOMNATa B ONTUMANHATA TOYKA, KAKTO U MK Ya-
CTUYHO HaToBapBaHe W NpeToBapBaHe. 3a BOAHW NOMMNM C Hait-Ao6bp koedULMEHT Ha NONe3Ho AelicTBue pedepeHTHaTa
cToinHoct MEI >0,70.

136 ProMax Pressure Automatic 6000/8, Pressure Well Automatic 6000/8


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_international-di
http://www.oase-livingwater.com/spareparts_international-di

Mepeknaa opuriHanbHOro NOocibHukKa 3
ekcnnyartauii

/A NONEPEAXEHHA

e [liTn Big 8 pokiB i cTaple, a
TaKoX noan ¢ obMexeHumm
Qi3NYHMMKN, CEHCOPHUMU YK
NCUXIYHUMM  MOXKITUBOCTSIMM
abo noan 3 HeBEenNUKUM [Oo-
cBigom Ta 06’eMOM 3HaHb MO-
XyTb  KOPUCTYBaTUCb UMM
npunagom, SKWO BOHM MpU
LbOMY 3HAX0OATbCA Nif KOH-
Tponem abo oTpumann iH-
CTPYyKUii no 6esne4yHomy no-
BOKEHHI 3 npunagom, 3 ro-
BHUM PO3YMiHHSIM BCiX Hebe3-
nek npu poboTi 3 HUM.

o [liT He MOXyTb rpatuca 3
npuagom.

o [liTAM 3aOOPOHEHO YUCTUTK

yn obcnyroyBatn 06e3 Ha-
NEXHOro KOHTpoOnt 3 Boky
[OPOCHNX.

e [lpunag noBuHeH ByTn 3axu-
LLLeHU 3a JOMOMOro 3axmuc-
HOro MPUCTPOKD BiO CTPymMy
YLUKODKEHHA 3 Makcumarb-
HUM cTtpymom 30 MA.

e [lig'egHynTE NPUCTPIN NnLLE B
TOMYy BMNagKy, SKWO enek-
TPUYHI XapaKTepUCTUKM Npu-
nany 36iraloTbCs 3 xapakTte-
pUCTUKaMn gxepena cTpymy.
[aHi npunagy MIiCTATbCA Ha

3aBoACbKin Tabnuyui, Ha yna-
KOBLUi ab0 B Ui iHCTPYKLUT.
Puauk cmepti abo Baxkux
TpaBM BHaACMigOK YpaXeHHs
enekTpuyHum ctpymom! [le-
ped TMM K TOpKaTUCS BOAM,
Bid'eQHanTe npunagn, Wwo
3HaXOAATbCA Y BOAI, 3 HaMNpy-
rolo >12B3amiHHOro cTpymy
abo >30 B nocrinHoro crpymy
Bil €NEKTPUYHOT MepeXxi.
Bukopuctosynte npunag Tin-
bKMW SAKLWO B BOAi HEMAE nNto-
aen.

o6 YHMKHYTM  ypaXkeHHSs
€NeKTPU4YHUM CTPYMOM, Of-
pasy 3BepHiTbCA LWOoAO0 3a-
MiHM MOLLKOOXXEHOro Mepexe-
Boro kabenio Oo npeacrtas-
HukiB OASE, aBTopu3oBa-
HOro Bigdiny TexHiYHoro o6-
CNyroByBaHHA KMieHTIB abo
KBanigpikoBaHOro  enekTpo-
TEXHIYHOro nepcoHany.

IHCTPYKUIA 3 TEXHIKUA BE3IMEKU

MigknoYeHHA 40 Mepexi

MogoBxyBavi 1 po3noainbHUKK (Hanpu-
Knag, KONoAku) MOBWHHI OyTu npusHa-
YeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BigKpUTOMY
MoBiTPi (3axuLLeHi Bia BoosHMX 6prU30K).
LitencenbHi po3’emMn HeobxigHO 3axu-
CTUTW BiZ BNSVBY BOJIOTU.
MigknioyanTte npunag Tinbkn OO0 po-
3eTKW, BCTAHOBJIEHOI 3rigHO 3 iH-
CTPYKUiEHO.

137



Be3neyHa pob6oTta

o 3ab0pOHSAETECA BUKOPUCTOBYBATU NpU-
CTpi y BUNAOKy MOLIKOMKEHHS KOp-
nycy!

e [Mpy MOLUKOMKEHHI ENEKTPUYHOrO Ka-
6ento ekcnnyaTyBaTh NPUCTpI 3abopo-
HEHO.

e 3a60poHAETECA TArHYTM abo HecTu
NPUCTPI 32 enekTpuYHi kabeni.

e KabGeni cnig npoknaaatu Tak, Wwob 3axu-
CTUTU 1X BiO YLWKOOXEHb i He CTBO-
ptoBaTu Hebe3neky nafiHHsS Ans nio-
nen.

e 3abopoHseTbeA
KOHCTPYKLit0 NPUCTPOIO.

e [lpoBOAbTE Ha MPUCTPOI TifbKA Ti po-
60Tu, siKi onMcaHi B Uil iHCTPYKLi. AKLLO
npobnemMmn He BHOAETLCA  YCYHYTH,
3BEPHITbCA 0o aBTOPU30BaHOIoO
CepBiCHOrO LIeHTpY abo, B pasi CyMHiBIB,
00 BUpPOOHMKa.

e [N nNpUCTPOIO MOXHA BUKOPUCTO-
ByBaTM TiNbKN OpWriHanbHi 3anacHi Ya-
CTUHW M OpwriHanbHi KOMMIEKTYIOYi BU-
pobw.

3MiHIOBaTH

OOKNAOHIWE NPO IHCTPYKUIIO 3
EKCNNYATALY

Pagi BiTatn Bac y komnaHii « OASE Living
Water». [lMpugbaBwm paHy npoaykuito
ProMax Pressure Automatic 6000/8,
Pressure Well Automatic 6000/8, Bu
3pobunu rapHuin BMGIp.

lMepen nepwuvM BUKOPUCTAHHAM MNpu-
CTPOI PETENIbHO NpoYnTanTe iIHCTPYKLIO
3 ekcnnyaTauii i o3HakoMTecsa 3 npwu-
cTpoem. Bci pobotn 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [O03BOJSIETLCS MPOBOAUTU
TINbKW MpU OOTPUMAaHHI YMOB Ui€l iH-
CTPYKLUii No ekcnnyaTauii.

O60B’A3k0BO 4OTPMMYNTECH NPaBun Tex-
Hikn 6es3nekn Ansa npaBwunbHOro Ta 6es-
NeYHOro BUKOPUCTAHHSI MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 30epiraiite U0 iHCTPyKUilo 3
ekcnnyaradii. Y Bunagky 3mMiHM BriacHuKa

nepegante NOMY IHCTPYKLiIO 3 ekchnnyaTa-
L.

CumBoOnW, WO BUKOPUCTAHI Y Liil iH-
CTPyKUii 3 ekcnnyaTauii
MonepeaxyBanbHi 3HaKn
MonepemxyBanbHi curHann B Ui iH-
CTPYKLUii KnacudikyloTbCa 3a [OMOMOro
CUrHanbHUX CniB, SKi NO3HAYalTb PO3MIp
3arposm.

A NONEPEOXEHHA

e O3Hauvae MOXINNBO
cuTyauito.

e Mpn HeJoOTPUMaAHHSA MOXE MPU3BECTU
[0 cmepTi abo BaXKOi TpaBMMU.

Hebe3neyHy

E‘ BKA3IBKA

IHdopMaLis, Lo crnyrye KpaLomMy po-
3yMiHHI0 260 3anobiraHH MOXINBOT
LIKOAWN MariHy Y/ HaBKOMMULLHLOMY cepe-
JoBuLLYy.

MopanbLwi BKas3iBkK

(J A TlocunaHHsa Ha MarHOK, Hanpu-
Knag MarstoHok A.

—  [NocunaHHs Ha iHWYy rnasy.

onuc BUPOBY
Ornag

O A ProMax
Pressure
Automatic

1 KpinunbHi . .
netni gns
MOTY3KM

2 MigknoyeHHsA . .
3i CTOPOHM
HarHiTaHHA
30,9 mm (1)

3 MepexeBui . .
kabenb

6000/8  Well

6000/8
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4 PewerTo 3i . .
CTOpPOHU
BCMOKTYBaHHS1
5 Onopa Hacoca o .
6 Onopa . -

7 MoHTaxHi . -
HIDKKN

8 M'ymoBumn . -
apganTtep Ans
30epiraHHs
Hacoca npwu
ropu3oHTarb-
HOMY MOHTaxi

9 MoTtyska ana . .
KpinneHHs,
20m

BuKOpUCTaHHS NPUCTPOIO 3a NpPU3Ha-
YEHHAM

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, Hapani

«lMpucTpin», MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU

nuLLIE Tak, SIK ONUCaHO HUXYE:

e BigkauyBaHHa uucToi abo pgouoBoi
BOAOM.

o 3pOLLEHHS Ta NOMMBAHHS.

e Bopnosabip 3 6040k ansg AowoBoi BOAM
abo uncTepH.

e Exkcnnyatauis 3 [OOTPUMAHHAM Tex-
HIYHMX XapaKTepPUCTUK.

MoxxnuBe HenpaBuUiibHe BUKOPU-
CTaHHA

Ha npunag nowmpiooTbCA HacTymnHi 06-

MEXEHHS:

e He npusHayeHo O5is CONOHOI BOAW.

e He npusHaveHo ons NMTHOI Boaw.

e TpuBana ekcnnyaTtauis 3abopoHeHa
(ranpuknag gosroTpuBana LUMpKynsauis
BOAM B CTaBKy).

e He ans komepuinHoro abo npomucno-
BOrO BUKOPUCTaHHSI.

e He ponyckaTn KOHTakTy 3 XimikaTtamu,
Xap4yoBMMMN MPOAYyKTaMu, nerkosanmMmm-
cTumm Ta BubyxoBnMK MaTepianamu

e He nigkntovatn o ninii nogadi NnUTHOI
BOAM.

BCTAHOBIJIEHHA TA NIAKNOYEHHA
MigknoYeHHA HanipHOro pykaBa

MoTyxHicTb Hacoca onTuManbHa npu
BHYTPILUHbOMY AiaMeTpPOBi WiaHra 25 Mm

m.

HeobxiaHO BUKOHATW HACTYMHI gji:
OB

1.3HATU 3aXUCHUIA KOBMaK.

2.TligknioYmMT  HanipHuin  pykaB  ao
NiOKMIOYEHHS 3i CTOPOHW HarHiTaHHS.
— PekomeHpauis: Bukopuctatu
LUBMOKOPO3' EMHY MYTY.

BcTaHOBiITL Hacoc B cBepANoOBUM KO-
nopasb abo waxry

cC

o [NoaBiIiHUM BY3rIOM 3aKpiNUTU MOTY3KY

ONS KpiNneHHs y ByllKax Ta OnycTuTu

Hacoc y CBepANOBUHHMIA Konoaasb abo

LIaxTy.

3akpinuTm  Hacoc  MOTY3KOW  Ans

KpinfieHHA Ha BigcTaHi He MeHwe 1M

Big 3emni.

— Takum YMHOM MU YHUKAEMO BCMOKTY-
BaHHsi YaCTUHOK GpyAay.

PelueTo 3i CTOPOHN BCMOKTYBaHHS Mae

3HaxoguTncsa MiHimym 150 mm nig no-

BEPXHEI BOAN.

e He nepeHocutn 3a gonomorow mepe-
eBoro kaberto.

e [MoumHaoun 3 rmMmMbuHK Konopasassa abo
waxtm 5mM  MepexeBuin  kabenb
KpinUTbCA KOXHI 5 M A0 KpinunbHOI Mo-
TY3KW (3MEHLUEHHS HaTAry).
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BcTaHOBiITbL HaCOC BepTUKanNbLHO 3 A0~
NOMOroLo onopu

(nvwe ProMax Pressure Automatic

6000/8)

B pesepByapi un konogsasi Hacoc Moxe

OyTN BCTaHOBIEHWI BEPTUKANbHO 3a 40-

NMOMOTOH OMOpMU.

e PeLleTo 3i CTOPOHWN BCMOKTYBaHHS Mae
3HaxoauTucsa MiHimym 150 mm nig no-
BEPXHED BOOM.

e Boga, wWo BigkayyeTbCs, MOBUHHA
MicTuT Makcumym 50 r nicky Ha M3
BOAW.

HeobxigHo BMKOHATK HACTyNHi Aii:

D

1.TlepeHeciTb MOHTaXHI HXXKK Ha onopy.
2.BignyckanTe rBMHTM 3 BHYTPILUHIM Le-

CTUrpaHHMKOM [O0TU, OOKWM onopa He
3MOXe MPUMAHSATK Hacoc.

3.TepeHeciTb Hacoc Ha onopy.
4.3aTArHiTe rBUHTU 3 BHYTPILLHIM LUECTU-

rPaHHMKOM, JOKM Hacoc He Oyae 3adik-
COBaHO Ha oropi.

BcTaHOBITH HACOC rOpM3oHTaNbLHO 3

AOMNOMOroro onopm

(nMwe ProMax Pressure

6000/8)

B nnackomy pesepByapi 4u konogssi

Hacoc Moxe OyTW BCTaHOBMEHWIA ropu-

30HTanNbHO 3a AOMNOMOrO OMOPW.

e Hacoc mae 6yt BMPIBHSIHWIA TOYHO ro-
PU3OHTanNbHO.

e Boga, wWo BigkavyeTbCsi, HE MOBUHHA
MiCTUTM NICOK.

Automatic

HeobxigHo BMKOHATK HACTYNHI Aii:
OE
1.Bnaanuti reuHTU 3 BHYTPILLUHIM LIEeCTK-

rpaHHKOM.
— Onopa po3gineHa Ha ABi YacTUHM.

2.MepeHeciTb OBi MOHTaXHi HDKKM Ha
KOXXHY Ornopy.

3.BcTaHoBITL TpM FymMOBUX agantepu y
Bi4NOBiAHI Na3n NPoXiaHOro OTBOPY.

— 3akpiniTb rymoBi agantepn Ha 060x
onopax.

4.TepeHeciTb 06KABI ONOPM Ha Hacoc.
— BigctaHb Mk onopamn mae 6yTtn
MakCMMarnbHO BENVKOW, LWob Hacoc
CTOSIB HaAiHO.

EKCNNYATALIA

YnpaeniHHa  Hacoca (flow  control)
BMMIPIOE MOTIK i BUMWUKAE HAacOC Npu Heao-
CTaTHLOMY MOTOL.

e Hacoc BuMukaeTbCsA Npy HecTaYi BOAM i
Takum YMHOM 3axvLUEHWh Bifg YLIKOA-
XeHb npun poboTi B Cyxy.

e B aBTOMaTMYHOMY PEXNMi BMUKAHHAM i
BUMWKAHHSIM ~ Hacocy  3alMaeTbCst
ynpasriHHA Hacoca.

IHTEerpoBaHun 3BOPOTHIN KnanaH 3aBaxae
noTpanmsiHHIO BOAW i3 HanipHOro pykasa B
Hacoc nicns BMMUWKaHHSA. Kpim Toro 3Bo-
POTHIV KNanaH 3axuLae HacocC Bif YLIKOA-
XXeHb BHACMIQOK rigpaBnivyHnX yaapis.

ABTOMaTUYHUIA PEXUM

Hacoc BUMMKaETbCA aBTOMATUYHO, SIKLLO
Ginblle HemMae BoAM Ta AOCATHYTUIA Mak-
CYManbHWUA TUCK Y HaNipHil MiHii.

Hacoc BMMKaeTbCS aBTOMaTUYHO, SIKLLO €
BOAA Ta TUCK Y HanipHin MiHii ynaB Huxye
3,5 6ap.

& NMONEPEOXEHHA
Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyral
CMepTb a60 BaXKi TpaBMM BHacnigok
YPaXeHHs1 eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.

o [ligkntoyaTn Hacoc y Bodi OO eNneKTpo-
Mepexi nuile ToAi, AKLWO Niogn He CTo-
SiTb Y BOAj ab0 3acoBYyOTb PYKW Y BOAY.

e BigkniouiTe MepexeBy Hanpyry BCiX
npunagis, WO 3HAXOAATLCSA Y BOAi, ne-
pea TMM sik 3axoauTu y Boay abo 6patu
pykamu.
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YBiMKHEHHS NpUCTpOLO BumKHeHHs npunagy

e BcTaBTe BUIIKY B PO3ETKY. o BUTArHITbL BUNKY.
— Hacoc rotoeui go po6otu. — [Micnga Bigknto4YeHHs 3anuLLIoK BoAU B
LUMaHry MoXe NoTeKTU Ha3ap, i BUCTY-
nnUTK Yepes BXigHWI OTBIp Hacoca.
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YCYHEHHA HECNPABHOCTI

A NOMNEPEAXEHHA

Hebes3neyHa enektpuyHa Hanpyra!
CmepTb abo BaXKi TpaBMUY BHAcnifAoK ypaXKeHH:A eNeKTPMYHUM CTPYMOM.

Mepen no4yaTkom pooGiT:

o BuMKHITE Mpunag, BUTATHITE MEPEXEBUI LUTEKEP i 3adhikcynTe npunag Bif BMUKaHHS.
o BigkniouiTb MepexeBy Hanpyry BCix npunagis, WO 3HaX0AATLCH Y BOAi, nepea TM sk
3axoguTn y Bogy abo 6patu pykamu.

Micna 3akiH4eHHA pobiT:

L] 3H00y CTBOPUTU BCe nNepenymoBu OnA BBEAEHHA B eKcnnyaTau,iro.

HecnpaBHicTb
Hacoc He 3anyckaeTbcs

Uepes KOpOTKUA MPOMIXKOK

Yacy HacoC BUMUKAETbCA

Hacoc npautoe, ane He ka-
yae abo kayae HegocTaT-
HbO
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MpuynHa

EneKTpOXVBREHHS
nopyLueHe

3axucT Big nepesaHTa-
)KEeHHS1 BUMKHYB Hacoc ye-
pes neperpis

Konogasb cyxumn

HanipHun pykas 3akpuTui

3acmidyeHun BxigHUn oTBIp

MoBiTpsa B HanipHomy
pykasi

AKLLO € B HASABHOCTI:
HenpaBunbHoO BCTaHOBNE-
HUI abo 3acMivyeHunl 3BO-
POTHIV KnanaH B HanipHoOMy
pykasi

Poboue koneco 3 gedek-
ToM abo 3Hocunocs

Po6Gouye koneco
3a6r10KoBaHoO MiCKoM

YCyHeHHs

MepeBipnTK 3anobiKHUK Ta
eneKTPUYHI WTencenbHi
3'€AHaHHSA

o [ToyncTnTtn BXigHUN
OTBIp

e Hacoc noBuHeH
OXOJTOHYTH

YekaTtn, JOKM B KONoasasi

He Oyae oocuTtb Boau

o [TpoknacTu HanipHui
pykaB 6e3 nepervHis

¢ [lepeBipnTn BMXig Ta
npv HeobXigHOCTI noYu-
cTUTH

e [louncTnTn BXigHUN
OTBIp

e Buganutn nositps 3
HanipHoro pykasa

¢ [TpaBnnbHO BCTAHOBUTHU
3BOPOTHIN KnanaH

o OuULLEHHS 3BOPOTHOIO
KnanaHa

3BepHyTUCh B OASE.

¢ Poboue koneco moxe
3aMiHUTK e
cepsicHa cnyx6a OASE:

3BepHyTUCh B OASE.

¢ Poboue koneco moxe
3aMiHUTK Nuwe
cepsicHa cnyx6a OASE:
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YUCTKA | pornan

A NMONEPEAXEHHA
Hebe3neyHa enektpuyHa Hanpyral
CMepTb a60 BaXKi TpaBMM BHacnifaok
ypaXXeHHs1 eNeKTPUYHMUM CTPYMOM.

e [lepw HiX 3aHypuTu pyku Yy BoA4y,
BiOKMIOYITb MeEpEXeBE KUBMNEHHSA Bif
yCix Npunagis, Wo 3HaX0AATbCS Y BOAi.

e [lepen npoBedeHHSM pobiT Ha npwu-
CTPOT BUMKHITb XXMBJIEHHS.

EI BKA3IBKA

PekomMeHaauii Wwoao perynspHoro 4m-

LLIEHHS:

e YnctuTtn npunag npy HeobxiaHOCTI, ane
LLIOHaMeHLLE 2 pa3n Ha piK.

e He 3actocoByiTe arpecuBHi MUIHI 3a-
cobn abo XimiyHi pO3uYMHM, TOMY LLO
BOHW MOXYTb MOLLUKOAMTW Koprnyc abo
HeraTMBHO BMIIMHYTH Ha
OYHKLIOHYBaHHS npunaay.

e PexomeHpoBaHi 3acobu Ans 4YuLLEHHS
npw CTINKOMY BarnHSHOMY BigKNageHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big

OASE.
— MobByToBi 3acobu AN 4YWLIEHHS Ha
OCHOBI OLITOBOI KUCMOTU Ta Xropy.

e PeTenbHO NpoMUTU BCi AeTani YACTO

BOZ0H0 MIiCNS YUCTKMU.

OETAnI, WO WBUAKO 3HOLLY-
IOTbCA

BkasaHi kOMNOHEHTM BigHOCATLCA A0 Oe-
Tanen, Wwo WBMAKO 3HOLLYIOTHLCS i IX MOXe
3amiHNTK nuwe cepsicHa cnyxba OASE:

e Poboye koneco

3BEPEXEHHA NMPUCTPOLO, B T. 4.
B3NMKY

Mpunag He Mopo3ocTivikni. Mpn Mopo3o-
CTiIKOMY BCTaHOBIIEHHI He cnig AeMOHTY-
BaTU npunag. |Hakwe B ymoBax oOuiky-
BaHHsi MOpPO3y MOro HeobXigHO BUTATHYTH
Ta 36epiratu.
36epiraiite
crnocobom:

e MakcumanbHO CrMOpOXHUTW, peTEnbHO
NPOMUTU i NEPEBIPUTM NPUCTPIN Ha Ha-
SIBHICTb MOLUKOOKEHb.

e MakcmanbHO CMOPOXHWTW YCi LLNaHru,
TpybonpoBoau Ta nig’eaHaHHS.

o [loBHicTIO ounCTiTb Npunaga. MNepesipTe
MOro Ha HasIBHICTb MOLIKOAXEHb Ta
3aMiHiTb NOLUKOAXKEHI aeTani.

e 36epirante npunag y cyxomy 1 3axu-
LLleHOMY Bif, MOPO3Y MicLi.

o 3abeaneyTe 3axuCT BIOKPUTUX po3'eMIB
BiA BONnorn ta 3abpyaHeEHHs.

npucTpin BiQNOBIOHUM

YTUNI3AUIA

Llem npuctpii 3abopoHeHo yTunidyBatu
pa3om i3 nobytoBumu Biaxogamu! 3pavite
MOro Ha yTunisauito Yepes creuiasnbHy cu-
cTemy noBepHeHHs. [onepegHbO Heob-
XiOHO BXWUTW 3axopfiB, Wo6 3anobirtn no-
OanblOMy BUKOPWUCTaHHI  MPUCTPOLO,
LWNaAXoM o6pisaHHs kabento.
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3AMACHI YHACTUHU

3aBgsikM opuriHanbHuM 4actuHam OASE
NPUCTPI 3HaXoAUTbLCA Y 6e3neyHomy CTaHi
Ta, KpiM TOro, NpaLoe HaginlHo.
300paxeHHs1 3anacHMX YacTuH Ta caMi 3a-
nacHi HacTUHN MOXHa 3HaliTV Ha HaloMy TH-  www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
TepHeT-canTl. ternational-di

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

Po3paxyHkoBa Hanpyra B 3miHHOrO 230
CTpymy
Po3paxyHkoBa yacTtoTta My 50
Po3paxyHkoBa NOTYXHICTb BT 1100
CTyniHb 3axucty IPX8
IMigKknoYeHHs HarHiTanbHoro naTpyoky MM 30,9
" 1
MiHimanbHWI nokasHuk edektmsHocTi (MEI) 1 - >0,40
MoTyxHicTb Hacoca MakcumMmarnsHoO n/ropn 6000
Bucota nopaui MakcumMarbHO M 57
MnbuHa 3aHypeHHs MakcumarnsHo M 20
MepexeBuin kabenb HoexuHa M 30
Poamipun HiameTtp MM 98
Bucota MM 814
Bara Kr 11,8

1) Beapo3mipHa BenuunHa ans KK rigpaBniyHnx HacociB B ONTUMAarbHil TOYL, @ TaKoX MpW YacTKOBOMY HaBaHTaXeHi i nepe-
HaBaHTaxeHHI. [ina BoasHuX Hacocis 3 Hankpawwmm KK pecdepeHTHUM 3HaveHHam MEI € >0,70.
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MepeBoa pykoBoAcTBa MO 3KCAsyaTa-

1K1 - opuruHana

A NPEAYNPEXAOEHWUE

e [leTn ot 8 net n crapwe, a
Takke nwoau C OrpaHUYeH-
HbIMU (PU3N4ecKUMmn, opraHo-
NenTUYECKUMU U1 MEHTarnb-
HbIMW BO3MOXXHOCTSAMM, NI0AM
C HeboNbLUMM ONbITOM M 00b-
€MOM 3HaHuUM MOryT MONb30-
BaTbCA 3TMM YCTPOWCTBOM,
Haxo4AaCb NPy 3TOM MOA KOH-
Tponem B3pOCSbIX UK NOsy-
YMB OT HMX COBETbl NO 6Ges-
onacHomy obpalleHnio ¢
YCTPOWCTBOM M MOHSAB onac-
HOCTW Npu paboTe C HUM.

[etTn He OOMXHbI wUrpaTb C
YyCTPOWCTBOM.

[deTn He [OMKHbI YUCTUTb
NN PEMOHTUPOBATL YCTPOU-
CcTBO ©e3 Haanexawero KoH-
TPONsi CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

Mpnbop gomkeH ObiTb 3awu-
lLeH nocpeacTBOM  3alyuT-
HOro yCTpPOMCTBa OT TOKa No-
BpeXAEHMSI C MaKCUMarnbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

MogkntoyaTb YCTPOUCTBO K

ANEKTPOCETU MOXHO TOJIbKO B
TOM CJly4ae, Korga 3J1eKTpun-

yeckue XapaKTepPUCTUKM
yCTpPOMCTBa COBMagatlT C
AaHHbIMW  3NEKTPONUTaHWS.

e YanuHutenu "

[aHHble ycTponcTBa ykasaHbl
Ha 3aBoackon Tabnuyke, Ha
ynakoBKe Unu B JaHHOM PYKO-
BOACTBeE.

Bo3moxeH cmepTenbHbI UC-
X0 WNN Cepbe3Hble TpaBMbl
BCNeACTBME MNOPaKeHUsa TO-
kom! [Mpexge 4yem norpysunTb
pyku B BoAy, 0b6dA3aTenbHO
OTKITOYMTE OT CeTU Haxoas-
lneca B BOAE YCTPOMCTBA,
nUTaloWMecs HanpskeHnem
>12B nepem.  TOKa nnm
>30 B nocT. ToKa.

YCTPONCTBO MOXHO 3Kcnsya-
TMpOBaTb TONbKO TOrga, Ko-
roa B BOAE He HaxogsaTcs
noan.

MoBpexaéHHaa nWHUS noa-
KNIOYEHNA K CeTu [AOoShKHa
ObITb HEMEONEHHO 3aMeHeHa
cunamm npeacTaBuTens
dupmbl OASE unn ynonHo-
MOYEHHOWN CepBUCHOWN
cnyx06bl unu Keanuuumpo-
BaHHbIM cneunanmcTom-
ANEeKTpuKoM, 4tobbl YycTpa-
HUTb ONACHOCTWU, CBSAA3aHHbIE
C 3NEKTPUYECKNM yOaapoM.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNAC-
HOCTHU

SneKTqueCKoe coeguHeHue

pacnpegenutenu
(Hanpumep, Konodku) OOSMKHbI ObITh
npegHasHayeHbl Ons UCMNONb30BaHMUS
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Ha OTKPbITOM BO34yXe (3aluLleHbl OT
BOASHBIX OpbI3r).

e 3alyMulaNTe LUTEKEPHbIE COoeauHEeHUs
OT Bnarmu.

e YCTPOWCTBO HY)XHO MOAKIOYATb TOMbKO
K MPaBUsbHO YCTAHOBMEHHOW PO3ETKE.

Be3onacHasa akcnnyaTtauus

e B cnyyae HeucnpaBHOro koprnyca 3Kc-
nnyartaums yCTpoNCTBa 3anpeLleHa.

e B cnyyae HeucnpaBHOro 3anekTpoka-
6ens akcnnyaTaums yCTpoMCTBa 3anpe-
LeHa.

e 3anpelwjaeTca HocuTb Wnn
YCTPOWCTBO 3a kabernb

o [Mpoknagky kabens BbINONHSNTE C 3a-
LUUTON OT MOBPEXAEHUN U TaK, YTOObI
Yepes Hero Hemb3s BbINo CNOTKHYTLCS.

e BbINOMHATE TEXHUYECKUE WU3MEHEHUS
Ha YCTPOWCTBE 3anpeLuaeTcs.

e B ycTpoOMCTBE HYXXHO BbINOMAHATD
TONbKO Te paboThl, KOTOPLIE ONUCAaHbI B
HacTosILLEM PYyKOBOACTBE MO 3KCMnya-
Taumn. Ecnn TpygHoctM B pabote
YCTPOMCTBA He YCTpaHATCs, Toraa
npocum obpatuTbCsl B aBTOPU3OBAH-
HYHO CEPBUCHYIO CNyXDy unu B cnyyae
COMHEHUS MPSAMO K U3rOTOBUTESTHO.

e Vlcnonb3ynte Ons yCTpoMCTBa TOMbKO
OpUrMHarnbHblE 3anacHble YacTu 1 opu-
rMHarnbHbIe NPUHAOIEXXHOCTU.

TAHYTb

O 0AHHOM PYKOBOACTBE MO 3KC-
NNYATALUU

Papgbl npuBeTcTBOBaTHL Bac B KOMMaHUW
OASE Living Water. NpnobpeTs gaHHyto
npogykumio ProMax Pressure Automa-
tic 6000/8, Pressure Well Automatic
6000/8, Bbl caenanu xopolumi BeIGop.

Mepen nepBblM KUCMOMb30OBaHWEM MNpU-
Oopa TWAaTenbHO NPOYUTANTE WHCTPYK-
LMIO MO 3KCNyaTaumum 1 03HaKOMbTECH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ gaHHbIM Npnbo-
pPOM M Ha Hem paspeluaeTcs NPOBOAUTL

TOMBbKO MpY COBMIOAEHUN YCIOBUIN OaH-
HOrO PYKOBOACTBA MO aKCnmyaTauuu.

Ons obecneyeHns npaBunbHou n 6e3-
onacHow aKkcnnyataumm obsisatenbHoO Co-
6nioganTe MHCTPYKUMM NO TexHuke Ges-
ONacHoOCTMW.

TwaTtenbHO XpaHUTE OaHHYI WHCTPYK-
Um0 No akcnnyatauun. B cnyyae namexe-
HWUS BNagenbua, nepegante emy Takxke u
WHCTPYKLMIO MO SKChyaTaumm.

CumBoOnbl, ucnosnb3yembie B AaHHOM
pyKoBoACTBE NO 3Kcnnyatauynm

MpepynpeauTenbHbie ykasaHus

Knaccudwmkaums  npeaynpeaunTenbHbIX
yKasaHui B JaHHOM PYKOBOACTBE Mpouc-
XO0AUT CUrHaribHbIMKU CnoBaMu, KOTOpPble
oTOOpaXalT CTeNeHb ONACHOCTU.

A NMPEAYNPEXOEHWUE

e OGo3Ha4YaeT BO3MOXHYHO
cuTyauuto.

e HecobGniogeHne MOXeT TMpUBECTM K
CMEPTU UN THKEMbIM TPaBMaM.

onacHyw

E] YKA3AHUE

WHdopmaums, cnyxalias ans nyywero
NOHMMaHusl, a Takke Ans npegoTBpalle-
HUS BO3MOXXHOTO MaTepuanbHOro
ywep6a nnv BpeaHOro BO34encTBUst Ha
OKpY>KaloLLyto cpeay.

[anbHenwmre ykazaHusa

(J A Ccblinka Ha p1MCYHOK, Hanp., pucy-
HOK A.

—  Cchbinka Ha gpyryo rnasy.

OMUCAHUE U3OENNA

0630p

O A ProMax 6000/8 @ Well
Pressure 6000/8
Automatic
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1 KpenexHble . .
neTnu ons se-
peBku

2 MNoakntoyeHne . .
HanopHoun
CTOPOHBI
30,9 vm (1)

3 CeteBori . .
LWHYpP

4 3ameHnTb . .
cuTO

5 Jlanka Hacoca . .

6 Onopa

7 MoHTaxHble
HOXKMN

8 Pe3nHoBbIn . -
aganTep Ans
XpaHeHus
Hacoca npwu
ropu3oHTarb-
HOW ycTa-
HOBKE
9 KpenexHas . .
BepeBka, 20 M

Ucnonb3oBaHue npuﬁopa no Ha3Have-
HUIO

ProMax Pressure Automatic 6000/8,

Pressure Well Automatic 6000/8, nanee B

TekcTe "YCTpowncTBo", paspeluaeTcs uc-

Nonb3oBaTb UCKIKYUTENBHO TaK, KakK yKa-

3aHO HUXeE:

e [logaya YncTom unu AoXaeBon BoAbl.

e OpolueHne 1 Nonms.

e 3abop BOAbLI U3 EMKOCTEN Ana Joxae-
BOW BOAbl U LUUCTEPH.

. SKCI'IJ'IyaTaLI,VIFI npu cobnogeHun Tex-
HUYEeCKUX OaHHbIX.

Bo3MoxxHoOe HenpaBunbHOE UCMNONb-
30BaHue

Ha npu6op pacnpocTpaHsioTca crenyto-
LMe orpaHuyeHus:

¢ He npegHasHayeH AnA CONeEHol BOAbI.

e He npegHasHauyeHO AN NUTbEBON
BOAbI.

e He ucnonb3oBatb AnNuUTEnNbHOE Bpems
(Hanp., AnuTenbHas UMPKYyNsauus B
npyay).

e He paspelwaetcsi ucnonb3oBaHue HU
Ons Npou3BOACTBEHHOro, HU ANns npo-
MbILLUIEHHOrO Ha3HaYeHns.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTAKTE C XMMUKa-
Tamu, NULLEBbIMM NPOAYKTAMU, NErko-
BOCMMaMEHSOWMMUCA U  B3pbiBYa-
TbIMW MaTepuanamu.

e He nogknioyaTb K CUCTEME XO3§M-
CTBEHHO-NMUTLEBOrO BOAOCHAOXEHNS.

YCTAHOBKA U NOACOEOMHEHUE
MNoacoenvHeHne HaNOPHOrO WaHra

Mpon3BOAUTENBHOCTL OMTMMAarbHa Mpw
BHYTPEHHEM AuameTpe LWnaHra 25 MM

an.
HeobxoomMmMo BbIMONHUTL  Cregylowmne
JencTBus:

OB
1.CHATb 3aLLUUTHbIN KONMa4oK.

2.T1ogKNoYNTE HAMOPHBIN LIMAHr K nog-
KIMHOYEHNIO HANOPHOW CTOPOHBI.
— PekomeHpauus: MpumeHnTb
ObICTpOpa3beMHY MydTY.

YcTaHOBUTb Hacoc B 6ypoBoM KoJlo-
Ael UMK WaxTy

Ee;

o [1BOMHBLIM y3110M 3aKPEenuUTb KPEMNeXHYto
BEpeBKy B MNpOYyLWMHax W ONycTuTb
Hacoc B OypoBoi konogeL, Unm waxTy.

e YCTaHOBWUTb HacoC Ha PacCTOSHUW He
MeHee 1 M OT 3eMfn C MOMOLLbIO Kpe-
NEeXXHOW BEPEBKN.

— Takum obpa3om Mbl u3beraem Bcachl-
BaHMWA YacTumL, rpsiu.

¢ C/TO Ha CTOpPOHe BCaCblBaHUS JOJMKHO
6bITe MUHUMYM 150 MM HKe YpPOBHS
BOAb!.
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e He nepeHocuTb gepxacb 3a CETeBOK
LUHYP.

e HauvHasa c rny6GuHbl Komogua wunu
waxTbl 5 M, CeTeBOW LWHYP Kaxable 5 m
KpenuTcs Ha KpenexHon BepeBke (pas-
rpy3ka oT HaTsXKeHus).

YcTaHOBUTbL Hacoc BepTUKanbHO C no-
MOLbIO ONopbI

(tombko  ProMax Pressure Automatic

6000/8)

B pe3epByape unu konogLe Hacoc MOXHO

YyCTaHOBUTb BEPTMKANbHO C MOMOLLBIO

onopesl.

e CuTO Ha CTOpPOHE BCacblBaHWSA JOIHKHO
6bITe MUHUMYM 150 MM HWXe YpOBHSI
BOAbI.

e OTkaumBaemasi Bofja [OSKHa copep-
XaTb makcumym 50 r necka Ha M3 BOAbI.

HeobxogmMmo BLIMONHWTL  criegylowue
nencrTeus:

oD

1.CaoBuHbTE
onopy.

2.0T1nyckaTb BUHTbI C BHYTPEHHWUM LUe-
CTUrpaHHMKOM A0 Tex nop, noka ornopa
He NpuMeT Hacoc.

3.CaBuHbLTE Hacoc Ha onopy.

4.3aTaruBanTe BMHTbI C BHYTPEHHWUM LUe-

CTUTPaHHMKOM, MOKa Hacoc He 3aduk-
CUpyeTCcs Ha onope.

MOHTaXHble  HOXKW Ha

YcTaHOBUTb HacOC FOPU3OHTaNbLHO C

NoMOLLbIO ONnopbl

(Toneko ProMax Pressure Automatic

6000/8)

B nnockom pesepByape unu konopue

HaCoOC MOXHO YCTaHOBUTb FOPU3OHTaNbHO

C MOMOLLIbO OMOpbl.

e Hacoc gomxkeH ObITb BLIDOBHEH TOYHO
rOPU3OHTarnbHoO.

e OTKkaumBaemas BojJa He [OMKHa Co-
Aepxartb Necok.

HeobxoomMMo  BbIMONHUTL — Criegylowme
OEencTBus:

UE

1.CHSITb BUHTBI C BHYTPEHHUM LUECTU-
rpaHHUKOM.
— Onopa pasgeneHa Ha [Be 4acTu.

2.COBVHbTE [BE MOHTaXHbIE HOXKM Ha
Kaxxgy'o ornopy.

3.CABvHbBTE TPU PE3MHOBLIX amopTusa-
Topa B COOTBETCTBYHOLiME MNasbl Mpo-
XOQHOro OTBEPCTUS.
— 3akpenuTb pe3nHOBble amopTu3a-
Topbl Ha 06enx onopax.

4.CpaBunHyTL 06€e onopbl Ha Hacoc.
— PaccTosHue mexay ornopamu
OOMKHO OblTb MakcuMMmanbHO ©0orb-
UMM, YTOGbI HACOC CTOSN YCTONYMBO.

SKCMNYATALUUA

Ynpaenenue Hacoca (flow control) name-
psieT NOTOK W BbIKIOYAET HAcoc Npu He-
[OCTaTOYHOM MOTOKE.

e Hacoc oTknouyaeTcs npu HepocTaTke
BOObl U Takum 06pa3oM 3alluLieH OT
noBpeXaeHUA U3-3a paboTbl BCyXyto.

e B aBTomaTuyeckom pexumMe paboTbl
ynpaBneHue Hacoca bepeT Ha cebsl Bbl-
KMIOYEHUE U BKIOYEHNE Hacoca.

WHTerpupoBaHHbIi  0bpaTHbI  KnnanaH
npenaTcTByeT MOMajaHvuio  BOAbl U3
HanopHOro LnaHra B Hacoc nocrie Bbl-
kntoveHns. Kpome Toro obpatHbivi knanaH
3awyaeT Hacoc OT  MNOBPEXAEeHWN
BCreAcCTBME rMapaBiviyecknx yaapos.

ABTOMaTUYECKUI PEXUM

Hacoc BblknoyaeTcs aBTOMaTUYECKM,
ecnn Boabl Oonblue HeT U AOCTUTHYTO
MakcMmanbHOe [aBfeHue B HamnopHOM
JIMHUWN.

Hacoc BkntoyaeTcss aBToMaTuUdecku, ecnu
BOAA CTb U JaBfeHne B HaNopHOW NMHUN
ynano Huxke 3,5 6ap.
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A BknroyeHue ycTponctea
NMPEAYNPEXOEHWE

OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsbxeHue!
CMepTb UNu cepbe3Hble TpaBMbl
BCreACTBUE NOPAXEHUSA TOKOM.

e BcraBuTb ceTeBOM LWITEKEP B PO3ETKY.
— Hacoc gomkeH 6biTb rOoTOB K paboTe.

e MoAcoeaMHATL Hacoc B Bode k anek-  BblknioyeHne npubopa
TPOCETW TOMbKO TOrAa, KOraa B BOAE e BbiHyTb CETEBOM LUTEKEP U3 PO3ETKM.
HUKOFAA HET U HUKTO HE UMEET KOHTaKTa — [Mocne OTKMOYEeHUS BO3MOXHO BbITe-
C BOAOIA. KaHWe OCTaTKOB BOAbl Yepes LUfaHr
o Mpexae YeM BOWTWU B BOZY WU Ory- 13 BXOJHOTO OTBEPCTUS HACOCa.

CTUTb B HEE PYKMX, 0Bs13aTENBHO OTKIIHO-
YNTb CETEBOE HaMpsPKEHME BCEX HAXO-
OSILINXCS B BOAE YCTPOMUCTB.

NCNPABJIEHUE HEUCIMTPABHOCTU

A NMPEAYNPEXOEHWE

OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsbkeHne!

CmepTb Unu cepbe3Hblie TpaBMbl BCIieACTBUE MOPaXXEHUSA TOKOM.

Mepen Hayanom pa6orT:

¢ BbikntounTb Npubop, BbIHYTb CETEBbLIE LUTEKEPLI U NMPUHATL MEPbI MO 3awwuTe npubopa
OT HECAHKLMOHNPOBAHHOTO BKITKOYEHMS.

o [lpexae Yyem BOMTW B BOAY UNWN ONYCTUTb B HEE PYKM, 0BA3aTENbHO OTKMIOYUTL ceTe-
BOE HanpsiXeHue BCeX HaxoasiLLMXCS B BOAE YCTPOWCTB.

Mocne 3aBepLueHus paboT:

o CHoBa co3gaTb BCe YCrnoBusi 4151 BBOAA B 9KCMnyaTaLuuio.

HeucnpaBHoCTb MpuuunHa YcTpaHeHue
HEeUCnpaBHOCTU
Hacoc He 3anyckaeTtcs AnekTponuTaHune MpoBepuTb NpeaoxpaHu-
npepsaHo TEeNb N 3NeKTpuyeckme

LUTeKepHble coeanHEeHNs
Hacoc oTkntoyaeTtcs nocne | 3alimra oT neperpysku oT- | e BulUMCTUTL BXOOHOE

KOPOTKOro BpeMeHU pa- KMouuna Hacoc 1s-3a rne- oTBepcTue
GoThbl perpesa ¢ Hacoc gomkeH ocTbITbh
Konogeu cyxoi Oxunpathb, Nnoka B Konogue

He ByaeT A0CTaTOYHO
BOAbI

Hacoc pa6oTaerT, Ho He Ka-  HanopHbIii Hacoc 3aKpbIT o [TpONOXNUTb HAMOPHbI

YyaeT unu KavaeT HeaocTa- wnar 6e3 narnéos

TOYHO e [TpoBepUTL BbINYCKHOE

OTBEPCTME U B Cly4ae
HEeobXoaAMMOCTU NMoYKn-

CTUTb
BxonHoe oTBepcTHe e BbluncTnTh BXOOHOE
3aCopeHo oTBepcTue
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HeucnpaBHoOCTb

150

MpuumnHa

Bosayx B HanopHom
LunaHre

Ecnu ecTb B Hanuuum:
O6paTHas 3acnoHka B
HanopHOM LuUnaHre Henpa-
BUJTbHO YCTaHOBMEHa nnun
3acopeHa

Pabouee koneco c gedek-
TOM 1NN N3HOCUIOCb

Pabouyee koneco
3abnoknpoBaHO NECKOM

YcTpaHeHue

HeuncnpaBHOCTU

o [1poBETPUTL HAMOPHLIN
Hacoc

¢ [paBunbHO YCTaHOBUTL
obpaTHyto 3aCroHKy

o OuncTUTL 0BpPaTHYHO
3aCMNOHKY

CssAsaTbcs ¢ hmrpmMon

OASE.

¢ Pabouee koneco MoxeT
NMOMEHSATb TONbKO
cnyx6a cepsuca
dpupwmbl Oase.

CssAsaTbca ¢ hurpmMon

OASE.

¢ Pabouee koneco MoxeT
NMOMEHSATb TONbKO
cnyxba cepsuca
dupmbl Oase.
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OYUCTKA U YXO4

A NMPEAYNPEXAOEHWE
OnacHoe anekTpuyeckoe HamnpshkeHue!
CMepTb UNU cepbe3Hblie TPaBMbl
BCreAcTBUe NopaXKeHUsl TOKOM.

e pexae 4Yem Morpy3nTb pyku B BOAY,
06513aTeNbHO OTKMIOYNTL CETEBOE MU-
TaHWe OT Bcex npubopoB, Haxoas-
LUMXCA B BOAE.

e [lo npoBegeHns paboT Ha yCTpOWCTBeE
OTKIOUMTE CETEBOE MUTAHME.

EI YKA3AHMUE

PekomeHAaLmmn No perynsipHon O4UCTKE:

e unCcTKy npubopa OCyLecTBNATL MO
HeobXxoAMMOCTH, HO He pexe 2 pa3 B
rog.

e Hu B kOEM Cnyyae He NPpUMeHsITb arpec-
CMBHblEe MOKOLLME cpeacTBa UMM XMmu-
Yeckue pacTBOpbI, Tak Kak OHM MOryT
paspyLInTb KOpMNyc Unu oTpuuaTenbHO
BO3[eNcTBoBaTb Ha (YHKLMOHUPOBA-
Hue npubopa.

o PekoMeHOyeMOe 4uCTsILLee CPeacTBO
MPU CTOMKUX OTIIOXKEHMSAX U3BECTU:

— Ouuctutens Hacoca PumpClean
OASE.

— BbiTOBOE MoOtOLLEE cpencTBo 6e3 co-
OepXXaHus Xropa u ykcyca.

e [Mocne ounCTKM TLLATEMBHO MNPOMbITH
BCe JeTanu YncTon BOAOWN.

M3HALUMBAIOLLMECA OETANU

Crnegylowme KOMMOHEHTbI SBMAAIOTCA U3-
HaluMBalLWMMNCA OeTansmu, KoTopble
nognexar 3amMeHe CEepBWCHOW Cryxoow
dupmbl OASE:

e Paboyee koneco

XPAHEHUE HA CKINNAOE/XPAHEHUE
B SMMHEE BPEMA

Mpunbop He 3aLumLleH oT Mmopo3a. MNpu Mo-
PO30CTOMKON YCTaHOBKE HE HYXHO [e-
MOHTMpOBaTb Npubop. B npoTtueHOM criy-
Yyae npuv OXWAAEMbIX 3aMOpPO3Kax €ero
HY>XHO IEMOHTUPOBAThL M yopaTb Ha xpa-
HeHue.

MpaBunbHoe XxpaHeHWe yCTPONCTBa:

o MakcMManbHO OMOPOXHUTL  YCTPOW-
CTBO, OCHOBATENbHO NPOYUCTUTL U MPO-
BEPUTb Ha HanNM4yne NOBPEXOEHWN.

e MakcmanbHO OMOPOXHUTb  LUMAHTK,
TpybGonpoBoabl U COeaUHEHNS.

e TlaTenbHO OYNCTUTL YCTPOMCTBO, NPO-
BEPWUTb Ha HanMyne NOBPEXAEHWUNA, 3a-
MEHMWTb NOBPEXAEHHbIE AeTanw.

e XpaHuTb Npnbop B Cyxom BuAE, HE [0-
nyckasi ero 3amep3aHusi.

e OTKpbITblE LUTEKEPHbIE COEAMHEHUSI 3a-
LWMTUTb OT Briaru u rpsiau.

YTUNU3ALUA

He ytunusmposatb gaHHbIn npubop BMe-
cTe ¢ gomaluHum mycopom! Mcnonbayiite
NpeayCMOTPEHHYI0 AN 3TOr0 CUCTEMY.
MpvBeanTe ycTPONCTBO B COCTOSHNE, He-
npurogHoe Ans WCNOMb30BaHWUs, MyTEM
oTpesaHus kabens.
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3AMYACTHU

Brnarogapsa  opurvHanbHeiM - 3anyacTam  [m]alE =]

dupmbl OASE ycTponcteo 6e3onacHo U 1

HazexHo B paboTe.

PucyHkn u cnvcku 3anyacTten Bbl HangeTe E

Ha Hallen NHTepHeT-CTpaHuLe. www.oase-livingwater.com/zapasnyecha-
sti-di

TEXHUYECKUE OAHHBIE
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8

PacyeTHoe HanpspkeHune B nepewm. 230
TOKa
HomunHanbHas yactota My, 50
PacyeTHas MmowHOCTb BT 1100
CTeneHb 3awwmThl IPX8
MopkntoyeHne HanopHoro naTpybka MM 30,9
" 1
MuHumanbHbIA MHAekc acpdekTnHocT (MEI) 1 - >0,40
MponssogmTenbHOCTD MakcMmarnbHas n/ 6000
BbicoTa nogaun MakcumarsibHas M 57
nybuHa norpyxeHus MakcumarnbHas M 20
CeTeBoWi LWHYpP AnviHa M 30
abapuTbl OuameTp MM 98
BobicoTa MM 814
Macca Kr 11,8

1) SespaamepHaﬂ Benu4yuHa anga KI'I,El rmapasnnyecknx HacocoB B onTUMarnbHoOW TO4Ke, a TaKkke npu YacTUYHOMN Harpyske u
neperpyske. [ina BoAsHbIX Hacocos ¢ ny4ywum K pedepeHTHbiM yncnom MEI sisnsietcs >0,70.
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BAREAE
ProMax Pressure Automatic 6000/8 / Pressure Well Automatic 6000/8
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